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A kifinomult divattervezőnő, Domenica először elutasítja a vagyonos vállalkozó közeledését, mert felkapaszkodott újgazdagnak tartja. Ám Andrew hihetetlen vonzereje hamarosan leveszi a lábáról, s ők lesznek a legszebb pár Sydneyben. Domenica azonban hiába várja, hogy a férfi megkérje a kezét. Csalódottságában Európába utazik, ahol egy olasz gróf teszi neki a szépet. Vajon mit szól Andrew, ha meglátja a fényképüket az újságban?

1. FEJEZET
Aki Sydneyből dél felé indul, alig egyórányi autózás után éri el a Razorback Range lankáin elterülő, kerek egy négyzetkilométer kiterjedésű Lidcombe Peace birtokot. A széles veranda övezte ház egy domb tetején áll, falai homokszínűek, és verőfényes nyári időben, mint amilyen a mai is, zsindelyteteje csak úgy ragyog.

A verandán álló fiatal nő éppolyan előkelő benyomást keltett, mint az épület, és Andrew Keirnek az az érzése támadt, hogy elválaszthatatlanul a birtokhoz tartozik. Persze, ez így is van - vagyis így volt korábban. Nyilván ő Domenica Harris, akinek a szülei a házat építtették, a birtok pedig már jóval régebb óta a család tulajdona.

Az ismert történész, Walter Harris és az előkelőbb körökkel jó kapcsolatot ápoló felesége, Barbara lányaként Domenica gyermekkorától fogva minden jóban részesült, a megfelelő iskolákat végezte, és most csak azért vár egy kulcscsomóval a kezében őrá, mert az édesapja halála után kiderült, hogy nincs teljesen rendben a család anyagi helyzete, és kénytelenek eladni a birtokot.

Andrew kiszállt a kocsiból, és elindult a ház felé. El kellett ismernie, hogy még sosem találkozott ilyen elbájoló teremtéssel.

Domenica szeme kéken ragyogott, finom arcát hosszú, sötét haj keretezte. Szalmakalapot viselt, a hosszú, elöl gombolódó, halvány rózsaszínű ruha pedig kiemelte magas, karcsú alakját és hosszú lábait. Lapos sarkú cipőjének a színe tökéletesen illett a ruháéhoz. Egyik kezében egy barna borítékot tartott.

Andrew azon kapta magát, hogy a nő formás keblein legelteti a szemét.

Végül Domenica odalépett hozzá, és kezet nyújtott.

- Mr. Keir? Domenica Harris vagyok, jó napot kívánok. Mint tudja, úgy volt, hogy az ügyvédemet küldöm ide, ám azután másként döntöttem. Isten hozta a birtokon! Remélem, sok boldog évet fog itt eltölteni.

Egy csepp szomorúság sem bujkált a hangjában. Andrew kissé összehúzta a szemét, és azon tűnődött, vajon miért foglalkoztatja ez őt.

- Jó napot, Miss Harris - felelt, és kezet ráztak. - Kedves, hogy ide fáradt. Remélem, nem túl fájdalmas búcsút vennie ettől a helytől.

Domenica elgondolkodva nézte a férfit. Kegyetlen csatát vívtak az ingatlanügynök közvetítésével, és végül csak azért fogadta el az ajánlatát, mert sürgősen túl kellett adnia a családi ingatlanok egy részén, hogy megmenthesse az édesanyját a csődtől.

Lényegesen idősebbnek képzelte a férfit, Andrew Keir azonban legfeljebb a harmincas évei közepén járhatott. Nagyon magas volt, a haja sűrű és sötét, s a tökéletes szabású világosszürke öltönyhöz tengerészkék inget meg egy árnyalattal világosabb nyakkendőt viselt. Széles vállú, karcsú csípőjű, az a fajta férfi, aki kirí a tömegből, de a legfeltűnőbb mégiscsak a sötétszürke szeme.

- Azt hiszem, gyakorlatiasan gondolkodom - felelt végül hűvösen. - Nyaralónak használtuk a birtokot, és egyedül apám, aki az édesanyjától örökölte, kötődött hozzá különösen.

- És miről kapta a nevét? - érdeklődött Andrew.

Domenica elmosolyodott.

- Nagyanyám Lidcombe lány volt, és a kedvenc rózsafajtáját nevezték Peace-nek, Békének. - A veranda előtti rózsabokrokra mutatott. - Bár a ház már a halála után épült, ápoltuk a hagyományt.

- Szépek - bólintott a férfi elismerően. - Ezek szerint nem fog nagyon hiányozni a nyaralójuk?

Domenica elfordította a kulcsot a zárban, majd kitárta a nehéz, kétszárnyú ajtót.

- Egy kicsit azért igen. Bár pillanatnyilag annyi a dolgom, hogy szó sem lehet nyaralásról.

- Mivel foglalkozik?

A nő rápillantott, majd belépett az előtérbe.

- Gyermekruhákat tervezek. Saját márkám van, méghozzá elég sikeres, ezért aztán azzal a gondolattal játszom, hogy kiterjesztem a tevékenységemet a női sportruházatra is.

Andrew bizony meglepődött, mert azt hitte, Domenica Harris csupán előkelő társasági dáma.

- Ne haragudjon, de tulajdonképpen miért magával tárgyaltam - kérdezte, miközben belépett a házba -, amikor a birtok az édesanyja tulajdona?

Domenica letette a kalapját egy ódon mahagóniasztalra.

- Az édesanyám és Christabel húgom nagyszerű ember, de az üzlethez nem sokat értenek. Apának sem ez volt az erős oldala. - Elkomorult, aztán kesernyésen elmosolyodott. - Fogalmam sincs, kitől örököltem az üzleti érzékemet. Mindenesetre teljes körű felhatalmazást kaptam a családomtól.

Nos, itt a jegyzék a berendezési tárgyakról - folytatta tárgyilagosan. – Ha jól tudom, magánál is van egy példány

- Igen. - A férfi kivett néhány összehajtogatott papírlapot a zakója belső zsebéből.

- És beleegyezett, hogy pár darabot, amelyek különösen a szívünkhöz nőttek, megtartsunk.

- Valóban.

- Akkor legjobb lesz, ha most közösen átnézzük a listát, aztán mindketten aláírjuk, nehogy a későbbiekben félreértés legyen.

Ahogy a nőt nézte, Andrew Keir végre rájött, miért zavarja, hogy Domenica nem látszik bánatosnak. Szeretett volna hatalmat gyakorolni Miss Harris fölött, még ha ez csupán abból fakad is, hogy a lány elkeseredett, amiért meg kell válni a családi nyaralójuktól. De miért? Mert akkor újból ellátogatna ide, és ő jobban megismerhetné? Igen, erről van szó, állapította meg csodálkozva.

Aztán észrevette, hogy Domenica várakozásteljesen néz rá. Persze, válaszra vár.

- Nagyon jó ötlet - szólalt meg. - És ha eszébe jut, hogy még valamit szeretne megtartani, szóljon bátran! Szívesen átengedem.

A lány meglepetten felvonta a szemöldökét.

- Nagyon kedves, de nem hiszem, hogy lenne ilyesmi - felelt tétován, mintha kétkedne a férfi szavában.

- Akkor lássunk neki egyből! - javasolta Andrew.

Több mint egy órába telt, mire végeztek. Andrew Keirt diadalmas érzés kerítette hatalmába, ha arra gondolt, hogy immár sajátjának mondhatja ezt a napfényes házat, amelynek ablakaiból pompás kilátás nyílik.

És nemcsak szép, kényelmes is - még hogyha egyvalami hiányzik is belőle.

Mintha csak kitalálta volna a gondolatát, Domenica megkérdezte:

- Ugye nem nős, Mr. Keir?

- Így igaz, Miss Harris. De miből jött rá?

A nappaliban álltak egymás mellett, és a kilátásban gyönyörködtek. Domenica a férfira nézett. Bár maga is magas volt, valószínűleg még magas sarkú cipőben is alacsonyabb lenne, mint Andrew Keir. Sugárzik belőle az önbizalom, szálegyenes, kisportolt termete és napbarnított bőre kicsattanó egészségről tanúskodik. Az illata Domenica fejébe szállt, a bal szemöldöke végénél látszó vékony forradás pedig furcsa módon meghatotta.

A legszebb férfikorban van, gondolta kissé feszengve, és csak most eszmélt rá, hogy még adós a válasszal.

-Ó... - Erővel elterelte a gondolatait a férfi vonzó külleméről. - Ha férjnél lennék, és a párom venne egy házat, senki sem tarthatna vissza, hogy vele menjek megnézni. - Elmosolyodott, és megvonta a vállát. - Ugyan lehet, hogy egyszerűbb egyedül lebonyolítani az üzletet, mert egy asszony mindent át akar alakíttatni, és az sokba kerül.

- Ha lenne is feleségem, nem engedném, hogy itt bármit is megváltoztasson.

Domenica ismét felvonta a szemöldökét.

- Valóban?

Borzasztó gőgösen hangzott a szájából ez a szó.

- Valóban - erősítette meg a férfi hanyagul, majd hozzátette: - Nekem úgy tetszik, ahogy van.

- Ó! - Domenica körülnézett. - Hát igen... - Szórakozottan a férfira emelte a tekintetét. - Egyébként sincs hozzá semmi közöm. - Kinyújtotta a kezét. - Nyilván szeretne még egy kicsit egyedül körülnézni, úgyhogy magára is hagyom. A többi kulcsot megtalálja a kamrában, egy kampón.

Ahelyett, hogy megrázta volna a feléje nyújtott kezet, Andrew Keir egy kérdést szegezett neki:

- Nem ebédelne velem, Miss Harris? Idefelé jövet láttam egy kellemesnek tűnő vendéglőt. Nem akarok tovább itt időzni.

A lány habozott, homlokán ráncok jelentek meg.

- Nagyon kedves magától, de... nem, vissza kell mennem az irodába. - A karórájára pillantott, halványan elmosolyodott, és hozzátette: - Köszönöm, de tényleg indulnom kell.

- Nem szokott ebédelni?

- Legtöbbször csak futtában kapok be valamit.

- És egy vacsora? - puhatolózott tovább a férfi.

Domenica hallgatott. Kétségbeesetten keresett valami kibúvót, de semmi sem jutott az eszébe.

- Kivéve persze, ha esténként is csak futtában kap be valamit...

A lány gondolkodóba esett. Vajon miért nem szeretné viszontlátni a férfit? Végül rájött, hogy ösztönösen óvakodik tőle az első perctől fogva köztük lappangó feszültség miatt. Andrew Keirrel kölcsönösen szemügyre vették egymást, s azóta mindketten igyekeznek kitalálni, mi megy végbe a másikban.

Maga is meglepődött ezen a fejleményen, talán azért, mert a kemény tárgyalások nyomán szentül elhatározta, hogy nem fogja kedvelni a férfit, most mégis azon kapta magát, hogy nemcsak a külsejét tanulmányozza behatóan, hanem a házban tett körsétájuk alatt elejtett szavainak is a hatása alá került, melyek sokoldalú érdeklődést és humorérzéket sejtetnek...

Vagy egyszerűen a varázslatos egyénisége teszi? Lehetetlenség kivonnia magát a férfiból sugárzó ellenállhatatlan vonzerő hatása alól, ami fokozottan tudatára ébreszti női mivoltának. Domenica elképedt a saját gondolataitól... Nem jellemző őrá az ilyesmi. Ilyen körülmények között még inkább igyekszik elkerülni a további találkozásokat.

- Nem csak futtában szoktam táplálkozni, Mr. Keir. Viszont, bár azt mondtam, gyakorlatiasan gondolkodom, mégsem olyan egyszerű számomra átadni Lidcombe Peace-t egy új tulajdonosnak. Ezért úgy vélem, jobb, ha most elválnak az útjaink. - És ez nem is áll egészen távol a valóságtól, fűzte hozzá magában.

A férfi szemében megjelenő kétkedő kifejezés azonban elbizonytalanította. Ezek szerint Andrew Keir rájött, milyen hatást gyakorolt rá. Átkozott fickó, dühöngött hangtalanul. Mit képzel magáról voltaképp?

Határozottan felszegte az állát, hűvösen végignézett a férfin, és kimérten folytatta:

- Tehát minden jót, Mr. Keir! Nem hiszem, hogy újból találkoznunk kellene. Ha valamilyen gondja akad, az ügyvédem a rendelkezésére áll. - Felkapta a kalapját, és emelt fővel elhagyta a házat.

Amíg megtette a kocsijához vezető pár lépést, gondosan leplezte haragját, mint ahogy azt is, hogy tökéletesen tudatában van a férfi rászegeződő tekintetének, amitől izgatottan bizsereg a bőre. Csak akkor engedett szabad folyást az érzelmeinek, amikor elfordította a gyújtáskulcsot - és nem történt semmi.

- Indulj már, te nyomorult ócskavas! - szitkozódott, és újból próbálkozott. A motor meg sem nyekkent, és Domenica nehezen állta meg, hogy ne csapjon az öklével a kormánykerékre.
Andrew, aki zsebre vágott kézzel állt a verandán, kárörvendően elmosolyodott, látván, hogy a nő kipattan az autójából, és dühösen bevágja maga mögött az ajtót.
- Az önindító kilehelte lelkét - állapította meg néhány perccel később a férfi. - Furcsa, hogy eddig nem okozott gondot.

Domenica még mindig feldúltan legyezte magát a kalapjával.

- Most, hogy mondja - gondolkozott hangosan valóban szokatlan hangokat adott ki az utóbbi időben. Meg tudja javítani?

Andrew nem sietett a válasszal. Esze ágában sem volt megszerelni az autót, bár éppenséggel képes lett volna rá.

- Sajnos, nem. Ellenben szívesen beviszem a városba, Miss Harris. - Megtörölte a kezét a zsebkendőjében, és lecsukta a motorháztetőt. - Ami azt illeti, én majd éhen halok.

A lány csalódottan és dühösen méregette.

- Bevontathatom a kocsiját a legközelebbi szerelőhöz, ahol megjavítják, és utána ide is hozathatja velük - tette hozzá Andrew.

Domenica a férfi terepjárójára pillantott. Semmi kétség, gond nélkül elvontatná az ő ütött-kopott járgányát.

- Ne bízza el magát, Mr. Keir, magához sem lesz mindig kegyes a sors! - szólalt meg végül.

- Bizonyára... Maga is nyomban jobban érezné magát, Miss Harris, ha lenne valami a gyomrában.

A vendéglőhöz kerthelyiség is tartozott. Domenica és Andrew a szőlőlugas árnyékában álló asztalok egyikénél foglalt helyet. Az út felé sövény határolta a kertet, madarak csicseregtek az ágain, a fűben pedig kabócák ciripeltek.

Andrew rendelt egy kancsó bort, amelyen megosztoztak, és ez, valamint a pecsenye vesepástétommal lényegesen jobb kedvre derítette Domenicát. Sőt úgy érezte, kissé udvariatlanul viselkedett az előbb, és igyekezett kiköszörülni a csorbát. Elbeszélgettek sportról, irodalomról, politikáról és egyéb köznapi témákról, majd egyszer csak azon kapta magát, hogy a cégéről mesél a férfinak.

- Lánykaruhákat készítünk, a márka neve „Primrose" a vidám látványt nyújtó, sárga virágú kankalin nyomán - ecsetelte. - A négy és tizenkét év közötti korosztályt célozzuk meg, az ilyen idős kislányok még szeretik a játékos holmikat. - Andrew kérdően felvonta a szemöldökét. - A kamaszok vagy szándékosan rendetlenül és összevissza öltöznek - magyarázta mosolyogva Domenica vagy amennyire csak lehet, felnőttnek akarnak látszani.

- Honnan tudja? Piackutatást végzett?

- Nem. Emlékszem a saját gyerekkoromra, és nyitva tartom a szemem.

- És hogyan fogott hozzá? Egy öreg varrógéppel a kocsiszínben?

- Nem éppen. - Domenica elfintorodott. Ahogy a tekintetük találkozott, mintha epés kifejezés sejlett volna fel a férfi szemében. A lány összeráncolta a homlokát, de mivel Andrew nem szólt többet, folytatta: - Miután befejeztem a tervezői tanulmányaimat, társultam egy barátnőmmel, aki sokkal ügyesebben varr, mint én. Először tájékozódtunk, hogy a piac melyik területe nem telített, azután kibéreltünk egy műhelyt, felvettünk pár varrónőt, és nekiláttunk a termelésnek. Én készítem a terveket, és intézem az üzleti ügyeket meg a hirdetéseket, a barátnőm felügyeli a gyártást.

- Nagyon szakszerűen hangzik - jegyezte meg a férfi halkan. - Kezdőtőkét honnan szereztek?

- Apai nagyanyám kisebb vagyont hagyott rám örökül, de hitelt is igényeltem. Ez utóbbit mindenesetre már visszafizettük, és egyre növekvő, bár számszerűleg még nem túl nagy nyereséggel dolgozunk, ami megváltozik a közeljövőben, mert két nagy áruházat is meg tudtam nyerni vevőnek.

- A jelek szerint kiváló érzéke van az üzlethez, Miss Harris.

- Köszönöm. - Domenica váratlanul felsóhajtott. - Bárcsak... - Elnémult, és ivott egy korty bort.

- Érdeklődéssel hallgatom - szólalt meg a férfi. - Jómagam egy ócska teherautóval vágtam bele az üzletbe az isten háta mögött az ország nyugati csücskében, és felépítettem egy kiterjedt szállítási vállalkozást. Csodálom a józan eszét és az üzleti érzékét.

Domenica elfelejtette, amit mondani akart, mert valami más jutott eszébe.

- Keir... Csak nem maga az a Keir? A Keir Conway Transport tulajdonosa?

Andrew vidáman bólintott.

- Jóságos ég, hogy is nem jöttem rá azonnal? - Szúrós pillantást vetett a férfira. - Ha ezt tudom, lényegesen többet kérek Lidcombe Peace-ért.

- Semmire nem ment volna vele. Annyit fizettem, amennyit jogosnak tartottam.

A lány tűnődve nézett rá.

- Rögtön tudtam, hogy nem jó ötlet.

A férfi szája megrándult.

- Micsoda? Hogy velem ebédel?

- Pontosan.

- Adhatok egy tanácsot? - Andrew arcán továbbra is jókedv tükröződött. - Sose bánja azt, ami már megtörtént, és nem tud rajta változtatni! És ezt nem csak magánemberként mondom magának. Az üzleti életben is igaz. Lehet, hogy évekbe telt volna, mire azt az árat megkapja a birtokért.

Domenica eltolta maga elől a tányérját, és megvonta a vállát.

- Elképzelhető. Valóban nem volt más választásom. Nos, Mr. Keir - folytatta olyan hangon, ahogy az anyja szokott beszélni ilyen helyzetekben köszönöm szépen az ebédet, de most már tényleg...

- Ne fárassza magát az előkelősködéssel, Domenica! - vágott közbe a férfi szárazon.

A lány megkövülten meredt rá.

- Nem értem, mire gondol.

- O, dehogynem! Egyébként mindjárt hozzák a kávét.

- Ha ezzel arra céloz - méltatlankodott Domenica -, hogy én...

- Hogy megpróbál rendreutasítani? Hogy a kifinomult hanghordozás és a kifejezések, amelyeket használ, azt a célt szolgálják, hogy emlékeztessék a pórnépet, hol is a helye? - folytatta a férfi közömbösen. - Igen, pontosan erre céloztam. Talán nincs is tudatában, de még ennél is tovább megy. Keresztülnéz rajtam, mintha nem is léteznék.

A lány önkéntelenül felhördült.

- Amúgy pedig - tette hozzá Andrew ugyanolyan érzelemmentesen teljesen tisztában vagyok az édesanyja anyagi helyzetével. Lidcombe Peace eladásával elháríthatták a legnagyobb veszélyt, de messze nem oldódott meg minden gondjuk.

Domenica változatlanul elhűlten bámult rá.

- Tudom például, hogy az édesanyja jelzálogkölcsönt vett fel a házára, hogy ellensúlyozza az édesapja egyik téves befektetését. A Lidcombe Peace- ért kapott összeggel csupán ezt meg a hátralevő kamatokat fogja törleszteni.

- Hogyan...? - Hogyan merészeli, akart Domenica tiltakozni, ám aztán meggondolta magát. - Fogalmam sincs, honnan tudja mindezt, de ha azt hiszi, hogy ezáltal belopja magát a szívembe, hát nagyon téved! Én... - Elhallgatott, mert ebben a pillanatban lépett az asztalhoz a pincérnő, hogy leszedje a kiürült tányérokat, és felszolgálja a kávét.

- Valószínűleg nincs túl sok jelentősége, hogy kedveljük-e egymást, vagy sem - szólalt meg Andrew, miközben kitöltötte a gőzölgő italt.

Domenica épp kinyújtotta a kezét a kávéval együtt felszolgált sütemények egyikéért, ám e szavak hallatán megmerevedett.

- Ezzel meg mit akar mondani?

A férfi nem válaszolt. Tekintete a nő szépséges hajáról a nyakára vándorolt, majd még lejjebb. Észrevette, hogy a keskeny ujjak egyikén fonott mintás aranygyűrű csillog. Végül hosszan, némán szemrevételezte az ajkát.

Domenica összekulcsolta a kezét az ölében, és megborzongott. Bár szívesen letagadta volna, teljesen tisztában volt vele, mi jár Andrew Keir fejében. A kölcsönös rokonszenvnek valóban semmi köze ahhoz, amikor egy férfi közelsége ennyire megbabonáz egy nőt. És az ő esetükben pontosan erről van szó. Amikor Andrew levetette a zakóját, hogy ráerősítse a vontatókötelet a kocsijára - ami nem igényelt tőle komolyabb erőfeszítést -, Domenica akaratlanul is lenyűgözve figyelte az inge alatt kirajzolódó izmok játékát.

Az autójavítónál csendesen, szokásától eltérően tehetetlenül állt, amíg Andrew mindent megbeszélt a szerelővel. Még evés közben is önkéntelenül az ingujjban falatozó férfi napbarnított karját figyelte. Csuklóján egyszerű, bőrszíjas karórát hordott. Domenica többször is azon kapta magát, hogy az erőteljes, de formás kezek körül forognak a gondolatai.

Csakhogy az ő számára bármiféle kapcsolathoz elengedhetetlen feltétel a rokonszenv, és ezt immár valahogy a férfi tudomására kell hoznia. Összeszorította a száját, és úgy döntött, őszinte lesz.

- Ez nem az én műfajom, Mr. Keir.

- Mármint a kölcsönös csodálat és vonzalom? - tudakolta a férfi könnyed hangon.

Egy másodpercnyi habozás után a lány sokatmondó pillantást vetett rá.

- Ilyesmi nem jöhet szóba az üzletfeleimmel, főleg nem olyan emberekkel akiket nem kedvelek. Mindenekelőtt nem olyan emberekkel...

- Pontosabban férfiakkal, igaz? - szólt közbe Andrew.

Domenica vállat vont.

- Jó, akkor olyan férfiakkal, akiket egyáltalán nem ismerek!

- Dicséretes hozzáállás, csodálom is érte. De hát nem azt mondtam, hogy azonnal bújjunk ágyba, hanem hogy ismerjük meg egymást.

Domenica érezte, hogy arcába szökik a vér, ám nem vett róla tudomást, és kimérten válaszolt:

- Köszönöm, de nem érdekel az ajánlata. Még ha szóban nem is javasolja azt, hogy bújjunk ágyba, a tekintete meghazudtolja látszólagos távolságtartását. Ez a játszadozás pedig számomra... elfogadhatatlan.

Andrew felnevetett, és csillogó szeme láttán a lánynak elállt a lélegzete.

- Csodálkoznék, ha a legtöbb férfi nem így nézne magára, Domenica.

A nő szeme dühös szikrákat szórt.

- Épp ellenkezőleg, Mr. Keir, a legtöbb férfinak ennél jobb modora van.

Andrew elhúzta a száját.

- Hát legalább tudja, hányadán áll velem. Ismereteim szerint az édesanyjának van még egy ingatlana, egy raktárépület Blacktownban.

- Igen. - Domenica zavartan pislogott, váratlanul érte a témaváltás. - Bérbe adtuk. És?

- Adja el!

- Miért? - hökkent meg a lány. - A bérleti díj legalább rendszeres jövedelmet biztosít anyámnak.

- Talán nincs vele tisztában, de egy kisebb aranybánya van a tulajdonában. A közelben új utat fognak megnyitni, és ennek köszönhetően számos cég akar a környékre költözni. Egy pennyt se engedjen ebből az árból! - Elővett egy töltőtollat a zsebéből, és a kávéval együtt kihozott számla hátoldalára felírt egy összeget.

Domenica némán bámulta a számokat. Végül nagyot nyelt, és felemelte a tekintetét.

- Tréfál! - suttogta rekedten. - Ismerem az ingatlan értékét...

A férfi egy türelmetlen mozdulattal elhallgattatta.

- Minden változik. Az az épület jó helyen áll, és az új út tovább növeli az értékét. Azonfelül módja lesz rá, hogy kijátssza egymás ellen az érdeklődőket. Higgyen nekem!

- Honnan... honnan tudja mindezt? - kérdezte végül Domenica.

A férfi ajka halvány mosolyra húzódott.

- Készültem.

- Csak... nem érdekelt véletlenül az üzletben?

- Nem, efelől nyugodt lehet. Arra biztatnám, hogy ilyen összeget kérjen, ha szándékomban állna megvenni.

Egy pillanatig farkasszemet néztek. A lány arcán feszültség tükröződött, Andrew arckifejezése inkább csúfondáros volt. Végül Domenica kissé zavartan megszólalt:

- Csak azt nem értem, hogy pusztán azért, mert meg akarta venni a birtokot, miért kellett ilyen részletekbe menően tájékozódnia a családunkról.

Andrew nem válaszolt azonnal. Végül megvonta a vállát.

- Fontos volt a vételár szempontjából.

- Azt mondta... - a lány hangja remegett - annyit adott érte, amennyit jogosnak tartott.

- Igen. A körülmények figyelembevételével.

Domenica zavarát hirtelen megvetés váltotta fel. Andrew látta a szemén, a megfeszülő ajkain, és már előre tudta, mit fog mondani.

- Ez förtelmes, Mr. Keir! Gondolom, arra céloz, hogy kétségbeejtő helyzetben voltam.

A férfi újfent vállat vont.

- Nem mindig könnyű az élet, Miss Harris. Viszont ha megfogadja a tanácsomat a raktárépületet illetően, és a haszon egy részét befekteti, amit szintén javasolnék, akkor az édesanyja nagy valószínűséggel be lesz biztosítva élete hátralevő részére. Talán még a megszokott életvitelén sem kell változtatnia.

Domenica mély lélegzetet vett, és elfojtotta magában a szokatlan vágyat, hogy kiabálni kezdjen a férfival. Még az is lehet, tűnődött, hogy igaza van.

Az édesanyja olyan ember, akit egyszerűen muszáj szeretni - különösen, ha valaki a lánya -, kivéve azokat a napokat, amikor kétségbe ejti az embert... amikor elrugaszkodik a valóságtól, és játssza az előkelőt, mintha még mindig ő lenne a társaság királyasszonya, mintha még mindig a szülei vagyonára támaszkodhatna fényűző hóbortjai kielégítésekor. Az viszont biztos, hogy Barbara Harrist a legnagyobb igyekezettel sem lehet boldogtalannak elképzelni.

- Esetleg fontolóra veszem a javaslatát - válaszolt végül lassan. - Már amennyiben nem vár érte ellenszolgáltatást. - Gúnyosan nézett a férfira.

- A testét, cserébe a szakértelmemért? - kérdezte Andrew komolyan.

- Nem tudom elképzelni, mi más vezérelhetné - felelte a lány nyíltan.

- Lehetséges, hogy igaza van.

Domenica félretolta a csészéjét, és felállt. Nagy erőfeszítésébe került, hogy ne vágja pofon a férfit. Andrew ellenben ülve maradt, és gunyorosan méregette. Csak amikor a lány már majdnem elfordult, emelkedett fel.

- Nem, Domenica - szólalt meg. - Ilyesmit nem várnék el. Viszont szívesen megismerném közelebbről, és talán maga se bánná meg, ha többet tudhatna rólam. És ki tudja, mi minden történhet? - Belebújt a zakójába. - Indulunk?

- Meghozták a kocsidat, Domenica.

A lány felnézett a rajzasztalról. Ugyanaznap este hét óra tájban mindenki hazament már, csak ő meg az üzlettársa, Natalie White folytatta a munkát. Natalie az asztal mellett állt, és egy kulcscsomót lóbált a kezében.

Domenica tekintete a kulcsokról a barátnője arcára siklott.

- Képtelenség. Azt mondták, napokba telik, mire beszerzik az alkatrészt.

- Ennek ellenére - Natalie elmosolyodott - épp most hozta meg a kocsidat egy sofőr, aki a Keir Conway egyenruháját viselte, és aki azt üzeni, hogy a főnöke utasításának megfelelően személyesen vitte el az alkatrészt a műhelybe, ellenőrizte a javítást, majd hozta ide a kocsit. Szerinte fontolóra kellene venned, hogy lecseréld az autódat. Ja, és a számla rendezve van, a főnöke pedig szívélyes üdvözletét küldi.

Domenica körbefuttatta tekintetét a félköríves ablakokon meg az egész műhelyen, amelyben szorgos munkára utaló felfordulás uralkodott, és szitkozódásban tört ki.

- Édesem - folytatta Natalie halkan -, alig pár órája meséltél nekem Andrew Keirről, és nem felejtettem el a véleményedet, de biztos, hogy nem ítéled meg rosszul ezt a fickót? Ha egy vidéki műhelyben azt ígérik, hogy pár nap alatt megjavítják a kocsidat, akkor az valójában pár hetet jelent! - Domenica mondani akart valamit, de a barátnője nem engedte szóhoz jutni. - És ha figyelembe vesszük a tényt, hogy a vén járgányod egyben a cégünk szállítóautója is, és hogy - a ruhahalmokra mutatott - mostanában mennyi szállítanivalónk van, meg hogy mibe kerülne egy autót bérelni...

- Elég! - szakította félbe Domenica nevetve. - Igazad van, belátom. Ennek ellenére nem örülök, hogy adósa vagyok ennek az alaknak.

Az életerővel teli, szőke hajú, alig százhatvan centi magas Natalie leült az egyik szabászasztal sarkára, és elgondolkodva nézett a barátnőjére.

- Szerintem Mr. Keir beléd habarodott. Olyan nagy baj ez? Pontosan mi történt közöttetek? - firtatta.

Domenica összeráncolta a homlokát. Így utólag visszatekintve valószerűtlennek tűnt az egész. A visszaúton alig beszéltek a férfival, és mire Sydneybe értek, legalább annyira megnyugodott, hogy udvariasan, de kellően ridegen megköszönje az ebédet és a fuvart. Kár volt aggódnia, mert Andrew is hűvösen vett tőle búcsút - bár Domenica nem szabadult a gyanútól, hogy a férfi magában kineveti.

Átvette a kocsikulcsot, és mereven nézte. Mintha álmodta volna a találkozást Andrew Keirrel. Csak az volt a furcsa, hogy egész délután alig bírt a munkájára összpontosítani. Hirtelen felsóhajtott.

- Nem tudom, Natalie. Magam sem értem miért, de... nyugtalanít.

És ezen az sem változtatott, amikor később odahaza az édesanyjánál asztalhoz ültek a húgával együtt.

Christabel három évvel volt fiatalabb Domenicánál, és huszonkét évesen is még együtt lakott az anyjával. Bár a Rose Bay-i kikötőre néző ház túlságosan nagy volt kettőjüknek, Barbara Harris többször is kijelentette, hogy inkább meghalna, mintsem hogy eladja. Már húsz éve itt élt, és imádta a környéket.

Barbara azt is nehezen viselte, amikor Domenica pár éve elköltözött otthonról, és az apja halála után kétségbeesetten igyekezett rávenni, hogy téijen vissza. Csakhogy a lány tisztában volt vele, hogy nem szabad beadnia a derekát, mert az édesanyjával akkor jön ki a legjobban, ha mindkettejüknek megvan a saját területe. Mindazonáltal gyakran töltötte náluk az éjszakát, különösen hétvégenként - mint most is.

A visszahúzódóbb természetű Christabel, aki következetesen dolgozott rajta, hogy történész édesapja nyomdokaiba lépjen, jobban viselte az anyjuk változékony természetét. Történelem szakos egyetemistaként részidőben egy írónak végzett kutatómunkát. Sötét hajával emlékeztetett Domenicára, de alacsonyabb volt, vékonyabb, és kevésbé feltűnő jelenség. A nővére nagyon szerette, de úgy tartotta, Christabel a saját világában él.

A vacsoránál mégis a húga volt az, aki kijelentette:

- Hát, ha igaza van, akkor ez minden gondunkat megoldhatná.

Domenica elfíntorodott. Épp most számolt be az Andrew Keirrel történt találkozó legfontosabb részleteiről, amitől édesanyjának a szava is elállt.

Aztán Barbara erőt vett magán, felemelte a borospoharát, és remegő hangon megszólalt:

- Nagyszerű! Akkor megmenekültem... Hacsak - átható pillantást vetett a lányára - nem hallgattál el előlünk valamit.

- Tulajdonképpen nem - adott kitérő választ Domenica. - Csak egyrészt nem tudom, mennyire bízhatunk meg benne, másrészt azért fizetett olyan keveset Lidcombe Peace-ért, mert ismerte a helyzetünket, és ez szerintem... - Megvonta a vállát.

- Viszont, ha a javaslata beválik, bőségesen kárpótolt bennünket. Voltaképpen ki ez az ember? - érdeklődött Barbara. Bár a név nem mondott neki semmit, mégis kijelentette: - Azt hiszem, meghívom vacsorára. Nyilván van valami oka, amiért segíteni kíván nekünk, és...

- Ne, anya... várj! - szakította félbe Domenica. - Hadd tudjak meg róla pár dolgot, mielőtt meghívjuk ide! Azonkívül szeretném először a blacktowni helyzetet is tisztázni. Kérlek! Rendben?

- Hát jó... - Barbara elbizonytalanodott.

Váratlanul Christabel megkopogtatta az asztalt, mire mindketten ránéztek.

- Kétségkívül ő az - mondta összeráncolt homlokkal. - Ugye Andrew Keirnek hívják, és ő a Keir Conway Transport tulajdonosa?

- Pontosan - felelte a nővére komoran. - Ismered?

- Nem, de épp róla gyűjtök anyagot Bob következő, Újgazdagok című könyvéhez. Andrew Keir valóban nagyon sikeres.

- Ó, hát ő is önmagának köszönheti a szerencséjét - jegyezte meg Barbara csalódottan, majd felállt, és kiment kávét főzni.

A lányok összenéztek. Domenica mindenesetre megkönnyebbült, mert semmi sem lohaszthatta le annyira az anyja lelkesedését, mint ha valakiről kiderült, hogy újgazdag. Ugyanakkor nem tudott ellenállni a kísértésnek, hogy további részleteket tudjon meg a húgától.

Christabel vállat vont.

- Egy birkafarmon született, valahol az ország belsejében, és ott is nőtt fel. A jelek szerint az anyja elhagyta őt meg az apját, aki a lovak mellett dolgozott a birtokon, és nem is tudott más életet elképzelni. Andrew ellenben szakított e hagyománnyal, és akármibe fogott, sikert ért el. Így aztán...

- Egy ócska teherautóval kezdte, és egy kiterjedt szállítási vállalkozást épített fel - vette át a nővére a szót.

Christabel felvonta az egyik szemöldökét.

- Ennyit mesélt erről. - Domenica a tenyerébe támasztotta állát. - Van még más is?

- Sikeresen felfejlesztette a cégét, ma már a tengerentúlon is vannak érdekeltségei. - Christabel elgondolkodva nézett maga elé. - Ezért szerintem elhiheted, amit a blacktowni ingatlanról mondott. Anya valóban egy vagyont kereshetne, ha eladná. Viszont, ha jól látom, neked nem rokonszenves Andrew Keir, igaz?

Domenica a húga okos, sötét szemébe nézett.

- Nem is tudom... valahogy... nyugtalanít.

- Másrészt - folytatta Christabel rövid tűnődés után - nagy megkönnyebbülés lenne mindkettőnknek, ha végre biztosan tudnánk, hogy anyu anyagi helyzete rendeződött, boldog, és elfoglalhatja azt a társadalmi helyet, amelyet szeretne.

Domenica a konyha felé pillantott, hallotta, hogy anyja a kávéfőző körül motoszkál.

- Igen, jó lenne. De kérlek, ne engedd, hogy meghívja, amíg nem tisztázok pár dolgot!

- Rendben. Ha megint szóba hozza, elmesélem neki, hogy Andrew Keir egy lovász fia, aki még a középiskolát sem fejezte be.

Mindketten kesernyésen elmosolyodtak. Végül Domenica tétován megszólalt:

- Egyébként ezt egyáltalán nem lehet rajta észrevenni. - Felidézte magában a találkozásukat. - Bár úgy sejtem, ez az érzékeny pontja. Mondd csak, gyakran játszom az előkelőt?

Christabel felnevetett.

- Fényévek választanak el attól, hogy előkelősködő legyél, de időnként tényleg ugyanúgy viselkedsz, mint anya.
Eltelt három hét. Ezalatt Domenica küldött egy csekket Andrew Keirnek az autójavítás áráról, és tájékozódott a blacktowni helyzetről. A csekket visszakapta, kettétépve, minden további megjegyzés nélkül.

Bár bosszantotta az ügy, úgy döntött, nem foglalkozik vele tovább. Meglepő módon az még jobban dühítette, amikor kiderült, hogy a férfinak igaza volt Blacktownnal kapcsolatban. Egy ingatlanügynök felvilágosította, hogy az édesanyja ingatlana jóval többet ér, mint eddig gondolták.

Igyekezett megnyugtatni magát, hogy úgyis rájött volna, legkésőbb, amikor az első érdeklődők jelentkeznek. Ámbár akkor se tudta volna, hogy milyen összeget követelhet.

Aztán egyik délután felhívta az édesanyja, és elmesélte, hogy meghívta estére néhány barátját, és szeretné, ha ő is jelen lenne.

- Miért csak most szólsz? - kérdezte Domenica, akinek a gondolatai közben másutt jártak.

- Ismerhetsz, drágám, olyan szétszórt vagyok. Azt hittem, már meghívtalak, csak a biztonság kedvéért telefonáltam most.

- Kik lesznek ott?

Barbara megnevezett pár embert, majd sietősen hozzátette, éppen arra készült, hogy elkezdje rendbe szedni magát.

- Hát jó, köszönöm a meghívást, anya. De rengeteg dolgom van, feltehetően késni fogok. Szia! - Domenica fejcsóválva tette le a telefonkagylót. Csak órákkal később jutott eszébe ismét az összejövetel, és végül kapkodva zuhanyozott meg öltözött fel.

Ördög vigye, dohogott magában, ahogy belebújt a kedvenc fekete estélyi ruhájába, és a cipzárral kínlódott. A szűk, térd fölött végződő, vállpántos ruhához az apai nagyanyjától örökölt egyszerű gyöngysort tette fel. A meleg időre tekintettel harisnyával nem vesződött, csak beleugrott a nem túl magas sarkú fekete szandáljába. Egy kis szemhéjpúder meg egy kevés rúzs tette tökéletessé az összhatást.

Utált kapkodni és elkésni, még akkor is, ha nem rajongott feltétlenül az ilyen összejövetelekért. Ennek megfelelően nem túl jó hangulatban lépte át a Rose Bay-i ház küszöbét.

És attól sem lett jobb a kedve, hogy beigazolódni látta az Andrew Keirről első találkozásuk során alkotott véleményét. A férfi tényleg kirítt a tömegből, hiszen ő volt az első, akin a nappaliban nyüzsgő vendégek közül megakadt a szeme.

2. fejezet

Domenica megtorpant, és körülnézett. Amikor tekintete a húgáéval találkozott, finoman Andrew Keir felé biccentett, ám Christabel csak vállat vont, jelezve, hogy ő sem számított a megjelenésére.

A férfi közben megfordult, és gúnyos pillantása elárulta, hogy észrevette a lányok jelbeszédét.

Felbukkant Barbara is. Vadonatúj kék ruhája kiemelte törékeny alakját. Nagy gonddal elrendezett haja, tökéletes sminkje és ápolt körmei arról tanúskodtak, hogy jó pár órát tölthetett a szépségszalonban. Sugárzott róla a boldogság, és mint mindig, sikerült átadnia jókedvét a többieknek. Még Domenicára is átragadt a társaság vidám hangulata. Érezte, hogy elpárolog a mérge, amikor az anyja üdvözlésként megcsókolta, és közben a fülébe súgta, hogy ne legyen bosszús, Andrew Keir igazán elbájoló ember. Majd kézen fogta a lányát, és az említett vendéghez vezette.

- Tessék, megérkezett végre - közölte mosolyogva. - Tudtam, hogy a lányom nem hagy cserben. Maradj itt, Domenica! Hozok nektek pezsgőt.

A lány mély lélegzetet vett.

- Üdvözlöm. - Mosolyt erőltetett az arcára. - Ez aztán a meglepetés! Hogy van?

- Gondolom, nem számított rám. Köszönöm, jól vagyok. - Bizalmatlan pillantást vetett Domenicára. - Ha jól sejtem, figyelmeztette az édesanyját, hogy óvakodjon tőlem.

- Igen. - Domenica átvette a poharat, amelyet Barbara feléje nyújtott. - Ha anyám elárulta volna, hogy maga is itt lesz, magasabb sarkú cipőt veszek.

Belekortyolt a pezsgőbe, és eltűnődött, vajon miért is mondta ezt.

A férfi tetőtől talpig végigmérte, csak azután nézett csúfondárosan a szemébe.

- Miért?

- A lányom sose talál maga mellé elég magas férfiakat, Mr. Keir - szólt közbe Barbara. - Ugye, drágám?

- Pontosan. Egyébként hálás vagyok, hogy kifizette a kocsi javítását. Bár jobban örültem volna, ha nem teszi.

- Tessék? - kapta fel a fejét Barbara, lánya nagy megkönnyebbülésére azonban elterelte a figyelmét egy búcsúzkodó pár, és odébb ment.

Domenica és Andrew csendben állt egymással szemben. A férfi ezúttal sötét öltönyt viselt, fehér inggel és barna nyakkendővel. Volt valami a lényében amitől a lánynak elállt a szava. Furcsamód tehetetlennek érezte magát, különösen azért, mert az elmúlt három hétben képtelen volt kiverni a fejéből Andrew Keirt.

Tekintetét a pezsgőspohárra szegezte. Végül a férfi megszólalt:

- Elragadóan néz ki.

Domenica zavartan pillantott fel.

- Pedig... még arra sem volt időm, hogy rendesen megfésülködjek.

Andrew elmosolyodott.

- Valószínűleg mindig tökéletesen áll a haja. - Egy pillanatig a sötét fürtöket szemlélte, aztán a lány szemébe nézett. - Még akkor is, amikor felkel az ágyból.

- Nincs... - a lány megköszörülte a torkát - .. .nincs vele sok gond. Feltehetően azért, mert olyan sűrű. - Aztán ahogy elhatolt a tudatáig a férfi szavainak jelentése, lehunyta a szemét, és hozzáfűzte: - Ne tegye ezt!

Andrew felvonta a szemöldökét.

- Mit? Tartsam kordában a képzeletemet? Pedig az elmúlt hetekben egyfolytában kettőnk körül forogtak a gondolataim.

Domenica felnézett, és összekapcsolódott a tekintetük. Megfeledkezett az elegánsan berendezett szobáról és a többi vendégről, mintha ott sem lennének. Minden érzékét betöltötte a férfiból áradó vonzerő. Lassacskán ráébredt, hogy élvezetét leli a csatározásaikban. Jó mulatság összemérni a szellemi erejüket, sokat ígérő kihívás minden szópárbajuk - és valószínűleg jól megértenék egymást az ágyban is.

Megrémisztették ezek a gondolatok. Szerencsére a következő pillanatban Christabel lépett melléjük.

- Elnézést! - mondta udvariasan.

Domenica erővel elfordította a tekintetét Andrew Keirről, de nem kerülte el a figyelmét a bosszús villanás a férfi szemében, és ez megelégedéssel töltötte el. Szüksége volt pár mély lélegzetre, mire visszanyerte az önuralmát.

Bemutatta a húgát, de kiderült, hogy már ismerik egymást. Christabel a maga szókimondó módján indította a társalgást.

- Tudtommal anya teljesen váratlanul lépett kapcsolatba magával.

- Igen. Azt mondta, bár imádja a lányait, az a véleménye, hogy meglehetősen bizalmatlanok, ő viszont szívesen kikérné a tanácsomat.

A lányok csalódottan néztek egymásra. Ismét Christabel mentette meg a helyzetet.

- Váratlanul ért minket a hír, és nem akartunk elkapkodni semmit.

- Hogyne - felelte a férfi halkan. - Megértem. - Ám szürke szeme gúnyos csillogása meghazudtolta a szavait, ahogy Domenicára nézett.

A lány gyorsan kiitta pohara tartalmát, csak azután szólalt meg:

- Időközben kiderítettem, hogy Blacktownnal kapcsolatban igaza volt. Nagyon hálásak vagyunk magának. De hogy...

- Kedveseim! - harsant fel Barbara hangja mellettük. - Remélem, nem üzleti ügyekről beszéltek! Ez nem a megfelelő alkalom. Esetleg megállapodhatnánk egy másik időpontban. Nem lenne kedve velünk vacsorázni pénteken, Andrew?

- Sajnos, pénteken Perthben leszek, de egy héttel később jó lenne, köszönöm.

Barbara elégedettnek látszott. Domenica ellenben összeszorította a száját, amikor a férfi vidáman ránézett.

- Nem vacsorázna velem ma este, Domenica? Akkor folytathatnánk az eszmecserét Blacktownról.

- Borzasztóan sajnálom - vágta rá a lány gondolkozás nélkül -, de más terveim vannak.

- Ó, milyen kár! - sajnálkozott Barbara. - Andrew, bemutathatom az egyik legrégebbi barátomnak? - azzal elvezette a férfit. Domenica mereven nézett utánuk, a húga pedig őt figyelte.

- Hát itt van a kutya elásva - jegyezte meg.

Domenica zavartan pislogott.

- Tessék?

- Csak úgy szikrázik köztetek a levegő - magyarázta Christabel elnéző mosollyal.

A nővérének leesett az álla, s időbe telt, mire szavakat talált.

- Folyton kihoz a sodromból ez a fickó, anya meg már Andrew-nak szólítja.

- Sejtem, miért hoz ki a sodrodból.

- Tényleg?

- Igen. Nem az eseted. Te inkább... - tétova mozdulatot tett - ...a visszafogott férfiakat kedveled.

- Valóban?

Christabel elmosolyodott.

- Nem tagadhatod, mennyire fontos számodra az önuralom meg a fegyelem. Ezért szoktatok hajba kapni anyával, ezért vágysz üzleti sikerekre, és ezért keltesz néha felfuvalkodott benyomást. Ami azt illeti, a szerelmi életedre nincs túl jó hatással ez a hozzáállás.

Domenica gépies mozdulattal felkapott egy újabb pohár pezsgőt az egyik közeli büféasztalról, miközben álmélkodva bámult a húgára.

- Én meg azt hittem, hogy teljesen elmerülsz a saját kis ügyeidben - hüledezett. - Mikor fogalmaztad meg a véleményedet rólam?

Christabel szeme pajkosan felcsillant.

- Jó pár éve. Ám nem szóltam volna egy szót sem, ha nem látlak ma benneteket Andrew Keirrel. Most is csak azért említem, mert szerintem ilyesmit még nem éltél át, és... - Szünetet tartott, s elhúzta a száját. - Szóval lehet, hogy megbánod, ha nem élsz a lehetőséggel.

- Ő is éppen így gondolja - jegyezte meg a nővére komoran.

- Na látod. Nehéz időket éltél át, amióta apa meghalt.

- Talán, ha más körülmények között ismerem meg... Ki tudja? Mindenesetre így nem...

- Ahogy gondolod. Pedig vonzó fickó.

Domenica a következő félórában sem tudta kiverni fejéből a húga szavait. Aztán történt valami, amitől minden más megvilágításba került. Kitért Andrew útjából, bár tőle nem messze állt, miközben a férfi az édesanyja ismerőseivel társalgott. A beszélgetés elhalkult egy pillanatra, és ekkor világosan felcsendült Barbara hangja:

- Keir és... nem, ezt a nevet sem hallottam még soha. Rajta viszont legalább nem látszik, hogy újgazdag, és a semmiből indult.

Úgy tűnt, egy másodpercig mindenki a fülét hegyezi lélegzet-visszafojtva, ám aztán folytatódott a csevegés. Domenica a szeme sarkából látta, ahogy Andrew ujjai megfeszülnek a pohár körül. A következő pillanatban olyan döntést hozott, amely őt magát is meglepte. Odafordult a férfihoz.

- Másképp határoztam - jelentette ki fennhangon. - Elmegyek magával vacsorázni, ha áll még az ajánlata. Csak az a gond, hogy majd éhen halok, vagyis minél előbb indulunk, annál jobb.

A férfi egy pillanatig hunyorogva tétovázott.

- Örömmel, Miss Harris - felelt végül kimérten.
Csak akkor folytatták a beszélgetést, amikor már a kocsiban ültek.

- Azt hittem, már elígérkezett ma estére - szólalt meg a férfi.

Domenica lesimította a haját. .

- Csak azt mondtam, hogy más terveim vannak. Mosni és vasalni akartam, de ez ráér holnap is.

- Igazán nem kellett volna módosítania a napirendjét - jegyezte meg Andrew epésen - csupán azért, mert az anyja elszólta magát.

- De igen, Andrew, kellett. - Most először szólította a keresztnevén a férfit. - Lehet, hogy időnként beképzeltnek tűnök, de nem vagyok az, és amit anyám mondott, megbocsáthatatlan.

Az út hátralevő részén hallgattak.

Az étterem, amelyet a férfi választott, kitűnő konyhájáról volt híres, és a berendezés is magas színvonalról árulkodott. Az asztalok faburkolattal ellátott fülkékben álltak, puha bőrpadok szolgáltak ülőalkalmatosságul, a falakra szerelt lámpák és az asztalon álló gyertyák meghitt fénybe vonták a helyiséget. Hófehér damasztabroszok és asztalkendők, súlyos ezüst evőeszközök és szikrázó kristálypoharak egészítették ki az előkelő összhatást.

Domenica tudta, hogy ez Sydney egyik legdrágább étterme, és asztalfoglalás nélkül itt nem lehet helyet kapni. Vajon Andrew ennyire biztos volt a dolgában, tűnődött, vagy annyira gazdag, hogy törzsvendégnek számít, és bármikor jöhet?

A férfi elgondolkodva nézte a gyertya mögül.

- Komolyan mosásra és vasalásra gondolt, amikor elutasította a meghívásomat?

Domenica két keze közé fogta ásványvízzel telt poharát.

- Őszintén szólva nem. - Elhallgatott, végül megvonta a vállát. - Maga néha egyszerűen idegesít.

- És mit tehetek ez ellen?

-Ne akarjon nyomást gyakorolni rám, Mr. Keir! - Domenica az ajkába harapott. - Csupán azon iparkodom, hogy jóvátegyem anyám viselkedését.

- Domenica... - A férfi szeme vidáman csillogott. - Azért nem vagyok annyira érzékeny. Nem veszem a szívemre, ha újgazdagnak tartanak, vagy az alacsony származásomra emlékeztetnek.

A lány összeráncolta a homlokát.

- Engem azért zavarna. És akár bevallja, akár nem, látszott, hogy nem esett jól.

Andrew elhúzta a száját.

- Igaz, de hamar túltettem magam rajta.

- Tudja, elgondolkodtam a megjegyzésein meg a húgom figyelmeztetésén, hogy időnként éppoly beképzeltnek mutatkozom, mint anya. Sajnálom, ha ellenséges benyomást keltettem. Nem állt szándékomban.

A férfi hátradőlt, és komolyan nézett rá.

- Köszönöm, de nincsen kisebbségi érzésem, amiért újgazdagnak tartanak. Harminchat éves vagyok - folytatta kesernyésen. - Nagy utat tettem meg Tibooburrától idáig. Nem mondom, néha rosszulesnek a maihoz hasonló megjegyzések, de alapjában véve nem érdekelnek. Más szóval vagy elfogad olyannak, amilyen vagyok, vagy hagyjon békén! Nem kell bocsánatot kérnie.

A következő pillanatban megjelent egy pincér, és felszolgálta az előételt.

Domenica tintahalat rendelt. Majdnem az egész finomságot bekebelezte, mire újból megszólalt:

- És mi lenne, ha azt választanám, hogy békében hagyom?

- Hogy akkor mit gondolnék magáról?

- Ühüm. - Megtörölte száját az asztalkendővel.

- Úgy látszik, még az anyján is túltesz rátartiságban.

- Ezzel meg mit akar mondani?

- Nyilvánvalóan túl jónak tartja magát hozzám, ha a kölcsönös vonzalomról, amelyet kezdettől fogva érzünk, semmiképpen nem akar tudomást venni.

Ahelyett hogy csípősen visszavágott volna, Domenica hátradőlt, és a termet nézegette, míg a következő fogást felszolgálták. Andrew is kényelmesen elhelyezkedett, és őt figyelte.

Miután pár pillanatig meredten nézte a tányérján gőzölgő borjúpecsenyét, a lány felemelte a tekintetét.

- Honnét tudja, hogy nem vagyok már foglalt? Az megmagyarázná, miért nem akarok magával kezdeni, nem?

- Természetesen - ismerte el Andrew. - Bár kétlem, hogy ilyen érzéseket váltana, ki magából valaki, ha tartós kapcsolatban élne. - A lány komoran méregette, ám a férfi zavartalanul folytatta: - Nem, Domenica, nincs másik férfi az életében.

- Felkészülés címén kémkedett is utánam? - fortyant fel a lány.

- Az édesanyja mindent elmesélt, még kérdeznem se kellett. Elég sokat beszélgettünk. Megtudtam, hogy Christabel sokat olvas, és az apjukra ütött. Azt is tudom, hogy magának volt pár barátja, de egyikből sem lett komoly kapcsolat. Az anyja szerint ez annak köszönhető, hogy magának sajátos elképzelései vannak arról, mi helyes egy fiatal nő számára.

Domenica dühösen belevágta villáját a sültbe.

- Talán más a véleménye? - érdeklődött Andrew.

- Az utóbbit illetően nem!

- Ugye időnként összekapnak az édesanyjával?

- Igen. Ne próbálja meg bemesélni nekem, hogy maga nem különbözött össze esetenként az anyjával... - Váratlanul elnémult, és lehunyta a szemét. - Borzasztóan sajnálom. Nem gondoltam meg, mit beszélek.

- A jelek szerint maga is készült - jegyezte meg a férfi epésen.

Domenica enyhén elpirult.

- Christabel anyagot gyűjt egy írónak, aki az újgazdagokról ír könyvet. Maga is szerepel benne.

- Aha. És mit derített még ki rólam?

Domenica vállat vont.

- Hogy nagyon intelligens. Soha... - egy pillanatig habozott - soha nem találta meg az édesanyját?

- Csak a sírját.

- Sajnálom - mondta a lány együtt érzően.

- Elhagyott - szögezte le a férfi rezzenéstelen arccal.

- Nyilván volt valami oka.

- Persze. Apám kemény ember volt. De beszéljünk inkább a maga anyjáról! Egyébként kér egy pohárral ebből a remek borból?

Domenica szemügyre vette az üveget, amelyet a főfogással együtt hozott ki a pincér, és halkan elnevette magát.

- Úgy nézek ki, mint akire ráfér egy ital? Lehetséges.

Andrew megtöltötte a poharát, aztán csendesen ettek tovább.

Végül Domenica szólalt meg:

- Időnként az őrületbe kerget. Mármint az anyám. Pontosan tudja, akárcsak én, hogy anyagilag még nincs rendben, de például erre a fogadásra is hihetetlen összeget költött. Ugyanakkor ha látná, amikor a fogyatékos gyerekek között sürög-forog! Hangversenyeket szervez nekik, mellesleg ő maga is nagy zenei érzékkel van megáldva. Vagy ha láthatta volna apám oldalán, akiért rajongott; ha tudná, mennyit foglalkozott Christabellel meg velem, akkor maga se tehetne mást, mint hogy szeretné és csodálná. Én...

- Elég, értem már. - A férfi arcán halvány mosoly jelent meg. - Bármit megtennének egymásért, viszont nem mindig értenek egyet.

Domenica felemelte a poharát, hátradőlt, és érezte, hogy megnyugszik.

- Igen.

- Akkor most talán kettőnkről is beszélhetnénk?

- Mit akar mondani?

- Lenne kedve vacsora után táncolni? - A férfi gyorsan, tréfásan folytatta: - Legalább fontolja meg, mielőtt nemet mond!

Domenica elátkozta magát, amiért ilyen könnyű kitalálni a gondolatait. Azon tanakodott, vajon megint beképzelten viselkedik-e, de más dolog táncolni menni egy férfival, mint a vacsorameghívását elfogadni. Jogában áll elutasítani az ajánlatát anélkül, hogy önteltnek bélyegezhetné.

- Nos... - Zavartan elhallgatott. - Hol?

- Itt. Tizenegykor nyit a táncterem.

A karórájára pillantva Domenica csodálkozva látta, hogy jóval elmúlt tíz óra.

- Rendben - válaszolta hirtelen. - Legalább mozgok egy kicsit. És...

- ...ezzel is jóváteszi az anyja viselkedését? - A férfi szeme szikrákat hányt. - Igyekezni fogok, hogy ne legyen túlságosan megalázó a maga számára, Domenica.

- Nem így értettem...

- Persze hogy nem - vágott a szavába Andrew komolyan. - Végtére is minden erejét latba vetve azt bizonygatja, hogy nem érzi nálam magasabb rendűnek magát.

Domenica félrehajtott fejjel nézett rá.

- Csak azt remélem, Mr. Keir, hogy jól tud táncolni.

- Meglátjuk, Miss Harris - felelte a férfi hűvösen, ám szürke szeme továbbra is talányosan csillogott.
Tizenegykor kinyílt a kétszárnyú ajtó a terem végében, és feltárult egy helyiség, amely leginkább Aladdin mesebeli barlangjára emlékeztetett.

Domenica meglepetten pislogott. Járt már korábban is az étteremben, de a tánctermet még sosem látta. Felcsendült a zene, igaz, először csak halkan, és ők nyugodtan elfogyasztották a kávéjukat.

Csak amikor már kezdett benépesülni a parkett, kérdezte meg Andrew:

- Nos, túlesünk rajta?

Domenica szeme felvillant. Nem érezte helyénvalónak a célzást, miszerint ez számára valamiféle vezeklés lenne. Ám csak annyit felelt:

- Hogyne.

Tíz perccel később már tudta, hogy Andrew Keir kitűnő táncpartner. Könnyed, laza mozdulatai magával ragadják az embert - különösen, ha valaki szeret táncolni. Természetesen Domenica sem azt tervezte, hogy merev és görcsös marad, arra azonban mégsem számított, hogy minden fenntartását félresöpörve, teljesen átadja magát a muzsikának - és a férfinak. Ez bizony nem illett bele a távolságtartást előnyben részesítő terveibe.

Ugyanakkor hihetetlenül érzéki élmény volt Andrew-val a zene ütemére együtt mozogni. Könnyűnek érezte magát a karjában, fokozottan tudatára ébredt női mivoltának, a férfi izmos testének érintésétől felgyorsult a lélegzete, és bizsergett a bőre. A vérpezsdítő muzsika is megtette a magáét, és teljesen természetesnek érezte a könnyed, izgató mozdulatokat. Viszont a férfi tekintete nem hagyta nyugodni. Andrew szemén látszott, hogy nem kerülték el a figyelmét Domenica kihívó mozdulatai, és előbb-utóbb emlékeztetni fogja erre a pillanatra. Ugyanakkor perzselő pillantása már-már felért egy kéjes simogatással vagy egy becéző csókkal.

Amikor új szám kezdődött, Domenica összeszedte magát, és megragadta a lehetőséget, hogy kiszabaduljon a zene és táncpartnere bűvös hatása alól.

- Inkább... szeretnék leülni.

Andrew nem engedte el rögtön, Domenica pedig kénytelen volt bevallani magának, hogy teljesen lenyűgözi a férfiból áradó varázslatos vonzerő.

Csakhogy nem engedheti meg, hogy ilyen hatással legyen rá valaki, akit alig ismer, és aki ráadásul az anyja sorsára is hatással lehet. Mégis legszívesebben lerúgná a cipőjét, átkarolná a férfi nyakát, és tovább táncolna - lehetőleg kettesben...

Nagyot nyelt, és elfordította a tekintetét, mert Andrew úgy nézett rá, mint aki olvas a gondolataiban, majd hátrált egy lépést. A férfi néhány másodpercig még szorította a derekát, aztán elengedte, és közben ujjai a csípőjét súrolták.

Az asztalhoz érve Domenica kezdte visszanyerni az önuralmát, bár így is hálás volt a kávéért meg a konyakért, amelyet a férfi rendelt. Nyugalma azonban nyomban szertefoszlott, amikor Andrew, miközben elgondolkodva bámulta a poharát, megjegyezte:

- Ez érdekes.

- Micsoda?

A férfi némán nézte.

- Valami hiba történt, máskülönben még a táncparketten állnánk - szólalt meg végül. - Kíváncsi lennék, maga szerint mi az oka. A zene?

Domenica lesütötte a szemét. Erre mit válaszoljon? Semmiképp nem fog magyarázkodni. Nyíltan a férfi szemébe nézett.

- Ezt magára bízom, hogy kitalálja, Mr. Keir. Viszont hálás lennék, ha most már hazavinne. Végtére is dolgozó nő vagyok, és sok munka vár rám. Persze, ha az jobban megfelel, taxit is hívhatok.

- Persze, szereti a megközelíthetetlent játszani - csúfolódott Andrew.

Domenica nehezen uralkodott magán, de csak azért is állta a férfi kihívó tekintetét.

- Nem szívesen ismétlem meg, de ne akarjon nyomást gyakorolni rám, Andrew! Ma találkoztunk másodjára, és egyébként is az a gyanúm, hogy hasznot akar húzni belőlem.

- Nem kértem viszonzást a Blacktownra vonatkozó tanácsért - vágott vissza a férfi élesen. - És felkeresheti bármelyik ingatlanügynököt Sydneyben, hogy befektesse a pénzét. Nem az adósom, ha erre célzott.

- Csak anyám néz úgy magára, mint a megmentőjére - vetette ellen a lány halkan.

- Az édesanyja lépett velem kapcsolatba, nem fordítva.

- Értsem ezt úgy, hogy magától nem jelentkezett volna?

- De. Viszont az elmúlt három hétben szinte folyamatosan külföldön voltam - magyarázta Andrew szándékosan lassan, hogy partnere jobban megértse.

Domenica habozott egy pillanatig.

- És ha anyám nem hívja fel, mit tett volna?

A férfi hosszasan nézett rá.

- Találkát kértem volna. Vacsorázni hívtam volna, vagy moziba, esetleg piknikezni a tengerpartra. - Kötözködően felvillant a szeme. - Vagy ezek nem felelnének meg az igényeinek, Domenica?

- De. - A lány ajka mosolyra húzódott. - Viszont a tengerparti piknik... az bizony más dolog, mint egy ilyen előkelő étteremben vacsorázni.

- Tizenhét éves voltam, amikor először megláttam az óceánt - mesélte a férfi. - Könnybe lábadt a szemem. Azóta is rajongok a tengerért, és hacsak alkalmam adódik, szívesen piknikezem egy elhagyatott partszakaszon.

Domenica elkomorult, és amikor megszólalt, a hangja rekedten csengett:

- Attól tartok, ma este többször is megbántottam, akaratom ellenére. - Andrew hallgatott. - Én az óceán mellett nőttem fel, és nem is voltam tudatában a szerencsés helyzetemnek. Ha áll még az ajánlat a piknikre... örömest elfogadom.
- Holnap szabadnapot veszek ki, Natalie - közölte Domenica másnap reggel.

Munkatársnője meglepetten nézett rá.

- Tudom, igazából nem engedhetném meg magamnak... - Domenica tehetetlenül járatta végig a tekintetét a nagy halom ruhán, amely a végső vasalás és csomagolás előtti ellenőrzésre várt, meg az íróasztalán tornyosuló iratokon. - De ígéretet tettem, és most már nem visszakozhatok.

- Társasági esemény?

-Hm.

- Csak nem a lovagias úrról van szó? - tudakolta Natalie ártatlan képpel.

- De. - Domenica összeráncolta a homlokát. - Miből jöttél rá?

Natalie elnézően mosolygott.

- Látszik, hogy lélekben másutt jársz. Pont úgy, mint amikor először találkoztatok.

Domenica összeszorította az ajkait.

- Szóval mi a holnapi terv?

- Kimegyünk a tengerpartra. Bár lehet, hogy nem lesz jó idő. - Reménykedve nézett az eső áztatta ablakok felé.

- Az időjárás-jelentés javulást ígér - közölte Natalie vidáman. - Ne izgulj, elintézem - intett a ruhaköteg felé. - Ne legyen bűntudatod!

- Köszönöm - felelte Domenica nem túl lelkesen.
Amikor másnap reggel felébredt, napfényben fürdött a lakás erkélye. Domenica mély sóhajjal magához ölelte a párnáját. Már önmagában a tudat, hogy egy egész napot Andrew Keirrel kettesben fog eltölteni, nyugtalanító. Ám az, hogy erre egy elhagyatott tengerparton kerül sor, még sokkal idegesítőbb! Ellenben a férfi vallomása, hogy mit érzett, amikor kamaszfejjel először megpillantotta a tengert, meghatotta. És azt is tudta, hogy nem egészen ésszerű a heves ellenállás, amelyet Andrew-val szemben tanúsít.

Nem arról van szó, hogy lenézi... De akkor miről? Talán Christabelnek van igaza?

Domenica hirtelen mozdulattal felült, és a térdére támasztotta az állát. Vagy a hatodik érzéke súgja, hogy legyen óvatos Andrew Keirrel? Vállat vont, és elhatározta, hogy hagyja, hadd menjen minden a maga útján. Aztán felkelt, hogy lezuhanyozzon és felöltözzön.

Tízkor a ház előterében várta a férfit. Kék fürdőruhát, ugyanolyan színű, elöl nyitott blúzt és fehér rövidnadrágot viselt, meg kék vászoncipőt. A haját fehér szemellenzős sapka fedte, s egyedüli ékszerként fülbevalót viselt, nagy aranykarikákat.

A válltáskán kívül egy hűtőládát is hozott, bár Andrew azt ígérte, hogy gondoskodik az enni- és innivalóról. Domenica maga sem volt biztos benne, hogy egyszerűen hozzá akart járulni a piknikhez, vagy az önállóságát kívánta hangsúlyozni, mindenesetre sütött egy répatortát. Végül némi sajtot, gyümölcsöt, egy üveg üdítőt meg egy termoszkanna kávét is bepakolt.

Tíz óra három perckor befordult az épület elé a sötétzöld Range Rover, és kiszállt belőle Andrew Keir. Világoszöld pólót és drapp térdnadrágot viselt.

Domenica elindult felé. A férfi komoly tekintettel szemrevételezte. Úgy látszik, ez bevett szokása, állapította meg a lány. Végül Andrew elmosolyodott, és kinyújtotta a kezét. Domenica megrázta.

- Ezek szerint megfelelek az elvárásainak?

Andrew fogva tartotta az ujjait.

- Öröm magára nézni, Domenica. És az időjárás is velünk van. De nem felejtettem el a figyelmeztetését, hogy hozzám sem lesz mindig kegyes a sors.

Domenica nem állhatta meg nevetés nélkül, bár végigfutott a hátán a hideg.

- Maga sem néz ki rosszul, Andrew. Talált egy elhagyatott strandot a számunkra?

A strand nem volt teljesen elhagyatott, ám ilyenkor hétköznap délelőtt alig lézengett pár ember az apró öbölben. A mohos sziklák karéjában megbúvó fehér homokpadot mesés kék hullámok nyaldosták.

Megmártóztak a vízben, aztán Andrew felállította az egyik szikla mellett a napernyőt, szétterített a fövenyen egy pokrócot, és kipakolta az elemózsiát: hideg csirkesültet, ropogós zsemléket, görögsalátát lágy juhsajttal, pikáns szószban, húsos olajbogyókkal díszítve, meg egy adag avokádómártást. Műanyag tányérok, színes nyelű evőeszközök és egy borhűtő vödör tette teljessé a vidám hangulatot.

Domenica letelepedett a törülközőjére, kifacsarta és megfésülte a haját, miközben a rendezkedő férfit figyelte.

- Nem rossz egy agglegénytől - jegyezte meg halkan, és a napolajért nyúlt.

Andrew elhúzta a száját.

- Sajna, nem engem illet a dicséret. A házvezetőnőm készített elő mindent.

- No és mit tenne az éhhalál ellen - évődött Domenica ha nincs a házvezetőnője?

A férfi elsimította homlokából a nedves hajfürtöket.

- Beugranék az autóba, és elmennék a legközelebbi gyorsétterembe.

Domenica felkacagott.

- Az sem rossz ötlet. Sosem tudok nemet mondani egy hamburgerre.

Andrew bánatosan szemlélte a finomságokat.

- Mrs. Bushnak meg fog szakadni a szíve.

- Nem, szó sincs róla. Szeretem a hideg csirkét, a saláta meg az avokádóöntet pedig igazán étvágygerjesztő.
'

Andrew is leült, és kinyitotta a borosüveget. A férfi tengerészkék úszónadrágot viselt, napbarnított vállán vízcseppek ragyogtak. Mellkasát és lábát finom, sötét szőrszálak borították.

- Ahhoz képest, hogy tizenhét évesen látta először a tengert, elég jól úszik - jegyezte meg Domenica, csak hogy elterelje figyelmét az izmos férfitest látványáról.

- A szárazföld belsejében is vannak folyók meg tavak - felelt Andrew elgondolkodva. - Csak hát az nem a tenger. Egyébként maga is jól úszik. - Töltött a borból.

A lány némán megfogta a poharat, és belekortyolt.

- Megsértettem? - kérdezte a férfi egy idő után.

- Nem. - Domenica megvonta a vállát. - Én mondok mindig valami rosszat.

Andrew szeme összeszűkült, ajka megrándult.

- Akkor talán nem kellene többet kísérleteznünk az udvarias csevegéssel.

A lány zavartan pislogott.

- Úgy gondolja, azzal próbálkozom?

Andrew letette a poharát, és sültet meg salátát szedett egy tányérra, közben sokatmondó tekintetet vetett a nőre.

Domenica átvette az ennivalót, megköszönte, majd felsóhajtott.

- Hát, kíváncsi lennék, hogy használta-e már az új birtokát, de ez sem teljesen ártatlan kérdés.

- A következő utáni hétvégén költözöm be Lidcombe Peace-re.

- Ez azt jelenti, hogy ott akar lakni? Úgy értem, állandóan?

- Meglepő?

- Nem is tudom... Azt hittem, üzletember lévén inkább Sydneyben akar élni.

- Továbbra is sok időt fogok tölteni a városi lakásomban, főleg hét közben, de nagy kár lenne kihasználatlanul hagyni a birtokot. Ismét művelésbe akarom venni a földet, többek között marhákat fogok tenyészteni, esetleg néhány alpakát is. Meg szeretnék egypár lovat tartani. Szokott lovagolni?

- Igen - felelt a lány lelkesen.

Andrew elgondolkodva nézte a tányérját.

- Tudja - folytatta végül -, ma már a távolból is lehet egy vállalatot irányítani. Egyébként egy magamfajtának, aki a prérin nőtt fel, és hozzászokott a nagy távolságokhoz, Lidcombe Peace csak egy macskaugrásra van a cég központtól. Azonkívül életemnek abba a szakaszába értem, amikor mással is kell foglalkoznom, mint a pénzkereséssel.

- Örömmel hallom. - Domenica komoly arccal nézett rá.

A férfi felpillantott.

- Amit a pénzről mondtam?

- Nem. Az apai nagyanyám is marhákat tenyésztett, és mindig sajnálkozott, hogy apám nem folytatta e hagyományt. Ezek szerint még mindig a vérében van a gazdálkodás?

- A jelek szerint - felelte Andrew halkan. - Két dologhoz értettem igazán: lóháton összeterelni a birkákat, és megszerelni az autókat.

Domenica összeráncolta a homlokát.

- És ennek ellenére nem tudta a múltkor beindítani a kocsimat?

- Nos... - Andrew gondosan elrendezte az evőeszközöket kiürült tányérján. - Ideiglenesen talán megbütykölhettem volna az önindítót...

- Akkor miért nem tette?

A férfi színpadiasan gyászos arcot vágott.

- Ha a visszaúton valamiért meg kell állnia, újból csak ott van a baj. Bár nem csak ez vezérelt...

Domenica arcán elkeseredett kifejezés suhant át.

- Együtt akartam ebédelni magával, ennyi az egész - vallotta be Andrew.

- Szerelemben és háborúban minden eszköz megengedett, igaz? Ezért vág ilyen önelégült képet?

- Hm... - A férfi tetőtől talpig végigmérte. - Pillanatnyilag olyan, mint egy elbájoló, ám szigorú sellő, aki romlásba dönthet.

Domenica megenyhült, mégis így válaszolt:

- Ezzel nem ér el semmit!

- Lenne kedve eltölteni velem egy hétvégét Lidcombe Peace-en?

A lány megdermedt, még a lélegzete is elakadt.

- Olyan borzalmas lenne? - faggatta a férfi. - Elmondaná, milyennek képzelte a nagyanyja a birtokot.

- Csupán ezért hív meg? - kérdezte végül Domenica.

- Nem. Elmehetnénk vacsorázni meg táncolni, akár fürdeni is... - Körülnézett. - Mindenképp kiváló alkalom lenne, hogy megismerjük egymást.

3. fejezet

Beköszöntött az apály, elcsitultak a hullámok. Pár sirály kutatott finom falatok után, és összekaptak a jobb helyeken. Domenica nézte a madarakat. Elkábította a forróság. Leszámítva egy magányos horgászt, aki már szintén szedelőzködött, teljesen elhagyatott volt a part.

Álmosan nézett a férfira.

- Nem lehet, hogy valójában el akarja játszani a földesurat, és abban sántikál, hogy az egykori otthonomban csábít el?

- Elcsábítom? - visszhangozta Andrew értetlenkedve. - Hogyan? Erőszakkal?

- Honnét tudjam, hogy nem ebben lelné-e élvezetét? - felelt a lány idegesen. - De...

- Megmondom - vágott a szavába a férfi megvető pillantás kíséretében. - Ha így lenne, akkor most rács mögött ülnék.

Domenica türelmetlenül és zavartan legyintett.

- Akkor is... na jó, lehet, hogy eltúloztam - ismerte be de hát mi másért tölti együtt a hétvégét egy férfi meg egy nő? És nem gondolja, hogy fájdalmas emlékeket idézne fel bennem a birtok?

- Nem, ha valóban olyan gyakorlatias a gondolkodása, ahogy állította. Bár ebben időközben kezdek kételkedni, két okból is. Egyrészt, mert mindenáron le akarja tagadni, amit a teste világosan elárul.

Domenica feltérdelt, és csípőre tette a kezét.

- Tudja, miért fogadtam el a mai meghívását?

- Sejtem... - Andrew kinyújtotta a lábát, és a könyökére támaszkodott. - Sajnálatot érez a szegény fiú iránt, aki sírva fakadt, amikor meglátta a tengert. De mindenekelőtt bizonyítani akarja, hogy ellen tud állni a köztünk szikrázó vonzalomnak.

A lány mély lélegzetet vett.

Andrew felült, és mélyen a szemébe nézett.

- Egy dologban igaza van. Szíves örömest játszanám a földesurat, ám csupán azért, mert még soha ilyen beképzelt nővel nem találkoztam, mint maga, Miss Harris.

Domenica felugrott, és arra készült, hogy élesen visszavág, de mielőtt felocsúdhatott volna, Andrew is talpra szökkent, és magához ölelte a napernyő árnyékában.

- Ne akard elhitetni velem, hogy nem ez jár mindkettőnk fejében, amióta levetkőztünk - súgta a lány fülébe, aki olyannyira meglepődött, hogy még ellenkezni sem tudott. Az arcába szökő vér viszont mindent elárult.

Andrew felnevetett.

- És azt se, hogy nem nagyobb gyönyör átölelni egymást, mint a képzeletünkkel kínozni magunkat.

A józan esze azt súgta Domenicának, hogy tiltakozzon. Majdnem visszavágott, hogy az ölelés pusztán egyoldalú, és nem ő kezdeményezte. Aztán ráeszmélt, hogy Andrew nem kényszerítette semmire, és ő azért nem húzódik el tőle, mert érthetetlen módon megbabonázza a férfi.

Ugyanezt érezte reggel is, amikor megpillantotta; ugyanígy lenyűgözte, amikor táncolni voltak. És pillanatnyilag még kevesebb ruha fedte a testüket!

Kétségbeesetten kutatta az okát, miért veszi le ennyire a lábáról Andrew Keir. Még soha egyetlen férfi sem volt rá ilyen hatással. Szívverése felgyorsult, mert a férfi ujjai a derekáról a keble felé settenkedtek. Elég! - villant át az agyán. Egyetlen férfi sem érintheti meg így akarata ellenére, hacsak...

Hacsak nem vált ki ilyen izgalmat belőle, ismerte be Domenica kénytelenkelletlen. Andrew végül visszaengedte a kezét, ismét magához ölelte, és a nevét suttogta. Ez az egy szó hangzott el köztük. És mégis a világ legtermészetesebb dolgának tűnt, amikor ezek után a férfi a szájára szorította az ajkát, és ő viharos szenvedéllyel viszonozta a csókját.

Hangos mennydörgésre rebbentek szét, és kisvártatva kövér esőcseppek hullottak meglepett arcukra, ahogy az égen tornyosuló súlyos felhőkre néztek.

Andrew végül hátrébb lépett.

- Tehát igazam volt - állapította meg szárazon.

Domenica lehunyta a szemét, és elfordult. Másodperceken belül szakadni kezdett az eső, és villámok hasogatták az elsötétült eget. Gyorsan összekapkodták a holmijukat, és botladozva átszaladtak a homokon a parkolóhoz vezető ösvényhez. Mire behuppantak a kocsi ülésére, mindketten bőrig áztak.

- Összevizezem az autóját! - Domenica hátrasimította a vizes haját, és megborzongott.

- Majd megszárad. Tessék. - Andrew hátranyúlt, és előhúzott egy könnyű, flanellel bélelt kabátot. - A törülközők meg a pokrócok csuromvizesek.

- Köszönöm. És maga?

A férfi vállat vont.

- Megmelegszem előbb-utóbb. Ugye azt mondta, hozott kávét? Erre az egyre Mrs. Bush nem gondolt.

- Igen, meg répatortát. - Domenica belebújt a kabátba, majd feltérdelt, hogy elővegye a táskáját. Két perccel később egy csésze gőzölgő kávét nyújtott Andrew-nak, meg egy szelet répatortát papíritányéron.

Miután magának is töltött az italból, és vett a süteményből, visszaült, és vidáman megjegyezte:

- Tulajdonképpen számíthattunk volna rá. Tegnap is zuhogott, és ma délelőtt is fülledt volt a levegő.

Andrew letette a műszerfalra a csészéjét, és megkóstolta az édességet.

- Megtörtént, mert semmit se tehettünk ellene. Ideje lenne, hogy belássa, bár ez nem szokása.

- Rendben, belátom - felelte a lány hosszú szünet után. Időközben alábbhagyott a zivatar. - De pillanatnyilag ennél többről nem akarok gondolkodni.

Andrew hűvösen Domenica szemébe nézett.

- Akarja, hogy jövő pénteken elmenjek az anyjához?

A hangulat egy csapásra megváltozott. A vihar ugyan a tenger felé távolodott, a kocsiban azonban egyre nőtt a feszültség.

Lehet, hogy én kezdtem, tűnődött a lány, ám Andrew sem késlekedett a visszavágással. Domenicában feléledt a kezdeti gyanakvás, visszatértek a kétségei a férfit illetően. És eszébe jutottak az édesanyja gondjai. Felnézett. Andrew arcába nedves, sötét fürtök hullottak, és élesebben látszott a sebhely a szemöldöke mellett, talán azért, mert fázott. Szürke szeme viszont dermesztő közönnyel szegeződött rá.

Nem fogom hagyni, hogy ez a fickó lefektessen, határozta el. Még ha nem is tudom teljesen palástolni az érzelmeimet, minden erőmmel uralkodni fogok magamon. Amíg az anyám ügyét el nem rendeztem, távol tartom magam tőled, Andrew Keir. Csak így láthatom tisztán a dolgokat.

Végül szitkozódásban tört ki, és hangosan is kimondta a gondolatait. Mire befejezte, kisütött a nap. Domenica meglepetten pislogott, mert várakozásával ellentétben Andrew tekintetében nem látott megvetést, csak furcsán csillogott a szeme.

- Nem szedi le a fejemet? - álmélkodott a lány.

- Szeretem az elszánt embereket, még akkor is, ha pillanatnyilag emiatt vagyok kutyaszorítóban - felelte a férfi halkan. - De ne higgye, hogy biztonságban van, Domenica! Nem áll szándékomban feladni a küzdelmet. Tehát lesz közös vacsora, vagy sem? Ha jobban szeretné, elvihetem az édesanyját egy étterembe is.

- Ne! - érkezett a gyors válasz.

Andrew szeme vidáman felcsillant.

- Ha valóban attól tart, hogy rossz irányba befolyásolom az anyját - évődött -, jobb, ha maga is jelen van.

Domenica összeszorította a fogait.

- Hát jó.

A férfi elfordította a gyújtáskulcsot, és beindította a motort.

- Akkor most hazaviszem. - Elindult, de mielőtt ráfordult volna a kocsiútra, még megkérdezte: - Rosszul érezte magát?

- Már... már rég nem volt ilyen szép napom - vallotta be Domenica.

- Jóságos ég! Ezt felírom, és a párnám alá teszem a papírt!

- Lehetetlen alak! Mondták már magának?

- Sok mindent hallottam már különböző nők szájából, de ezt még nem - felelte a férfi komolyan.

- Talán nem voltak elég öntudatosak.

- Talán. Ezek után el tudja képzelni, maga milyen jót tesz a felfuvalkodott énemnek.

Ezúttal Domenica bölcsen másfelé terelte a beszélgetést.

- Ki hitte volna, hogy ilyen gyorsan kisüt újból a nap? Hát, Sydney már csak ilyen.

A kirándulás végén Andrew és Domenica a legjobb barátságban búcsúzott el egymástól. A férfi nem javasolta, hogy találkozzanak a közös vacsoráig hátralevő tíz napban, viszont ragaszkodott hozzá, hogy a lány magán tartsa a kabátját. Amikor kisegítette a kocsiból, és átnyújtotta a táskáját, Domenica úgy érezte, Andrew gondolatban már máshol jár. Nem volt udvariatlan, de meglehetősen kurtán köszönt el.

Így is jó, gondolta a lány, és nem nézett hátra, miközben bement a házba.
Dacos hangulata a következő napokban sem változott meg: Natalie kíváncsiskodására, hogy milyen volt a piknik, semmitmondó általánosságokkal válaszolt. Hatalmas lelkesedéssel vetette bele magát a munkába, és tervezett egy sportmezt, amely nagy tetszést aratott a barátnőjénél.

Rögtön másnap elküldte a kabátot Andrew irodájába. Három nappal később, amikor hazaérvén megnézte a postáját, egy csomagocskát talált a borítékok között. Csupán két könyv volt benne, üzenet semmi, állapította meg, miután levette a cipőjét, és készített magának egy teát.

Bevitte a könyveket az otthonos berendezésű nappaliba, ahol számos kerámiaváza, szárazvirágcsokor meg az elefántfigura-gyűjteménye gondoskodott a meghitt hangulatról. Az egyik könyv egy gyönyörű kivitelű album volt a divat történetéről, a másik meg egy regény, amelyet láthatóan már többször olvastak, mégis kiváló állapotban megőriztek. Andrew-val a birtokról hazafelé, ebéd közben beszéltek róla. Domenica elmondta, hogy még nem vette meg, de szeretné elolvasni ezt a könyvet, Andrew pedig elmesélte, hogy már a felénél tart.

Ezek után nem is volt rá igazán szükség, hogy megfordítsa a csomagot, és megnézze a Keir Conway feliratú matricát. Mégis megtette, aztán jó öt percig csak bámult maga elé, majd eszébe jutott a teája, és megitta.

Három nappal később újabb, jóval kisebb csomag érkezett Keir Conway felirattal. Egy CD-t rejtett magában, és ezúttal Andrew egy cédulát is mellékelt, amelyre azt írta, reméli, hogy Domenicának tetszeni fog a lemez. A CD- játszóba helyezve hamarosan kiderült, hogy afrikai népzenéről van szó. A lány el volt ragadtatva az ütemes, vidám muzsika hallatán.

A divattörténeti albumból jó ötleteket merített a szabásminták és színkombinációk terén, a regényt alig bírta letenni a kezéből, és szünet nélkül hallgatta a lemezt - Andrew nem is választhatott volna jobb ajándékokat. Láthatóan igyekezett a kedvében járni. Ezért aztán elgondolkodott, mivel viszonozhatná a figyelmességét, mi okozna örömet a férfinak. Egyszer csak azon kapta magát, hogy egy apró kiállítóterem előtt áll a műhelyük szomszédságában, és egy festményt nézeget a kirakatban, amely egy lovast ábrázol a pusztában, de tartott tőle, hogy a kép esetleg fájó emlékeket keltene Andrew-ban.

A legfőbb gondot azonban nem is a viszonzás jelentette, hanem hogy mikor és hogyan köszönje meg a kapott ajándékokat.

Végre a közös vacsora előtt három nappal lehetőség adódott rá. Tíz percen keresztül magyarázta a telefonban különböző alkalmazottaknak, hogy ki ő, és mit akar, mire végül kapcsolták Andrew-t.' Nem csoda, hogy kissé elbizonytalanodott.

- Domenica? - hallatszott a férfi hangja a vonal túlsó végén.

- Igen, Andrew. Sajnálom, hogy zavarom, de...

- Semmi baj - vágott a szavába a férfi. - Meg kellett volna adnom a közvetlen számomat. Viszont jelenleg elég nagy itt a felfordulás.

- Ó! Nos... - Domenica maga is érezte, milyen kimért a hangja. - Akkor rövid leszek. Köszönöm szépen a könyveket meg a CD-t, nagyon tetszettek. A másik ok, amiért felhívtam, hogy kaptam egy ajánlatot a blacktowni ingatlanra. Valamelyest kevesebbet adnának érte, mint amit maga mondott, de...

- Akkor ne fogadja el! - jelentette ki rögtön a férfi.

Domenica mély lélegzetet vett.

- Tehát az összeg alacsonyabb - megmondta mennyi -, viszont a nagy részét azonnal kifizetnék, a maradékot harminc napon belül, és nem tartanak igényt pénzügyi záradékra. Ezért... - Elnémult.

- Ezért arra számítanak, hogy maga az ingatlan valós értékénél alacsonyabb összeggel is beéri. Annyit kérjen érte, amennyit mondtam, egy pennyvel se kevesebbet!

- Nem biztos, hogy van bennem ennyi vakmerőség...

- Egyszerűen gondoljon arra, mennyi csecsebecsét meg pezsgőt vehetne az anyja azon a pénzen! - javasolta a férfi tréfásan.

- Andrew - ellenkezett a lány, és hangjában kétségbeesés bujkált biztos benne, hogy...

- Most bebizonyíthatja, milyen öntudatos és elszánt tud lenni, bár természetesen maga dönt. Sajnálom, most már le kell tennem. Pénteken találkozunk.

Megszakadt a vonal, és Domenica dühösen meredt a telefonkagylóra. Nemcsak azért, mert Andrew kurtán-furcsán befejezte a társalgást, hanem mert öntudatosságról beszélt.

Péntekre Domenica kész idegroncs volt. Rose Baybe érkezve megállapította, hogy az anyja kisebbfajta ünnepi lakomát készített. Az asztalt finom selyemabrosz borította, ezüst evőeszközökkel, kristálypoharakkal és porcelán étkészlettel terítettek, díszként pedig rengeteg gyertya meg egy öblös üvegtál szolgált, amelyben kamillavirágok úsztak.

A lány kétségbeesett. Édesanyja konyhaművészeti tehetségét ő örökölte, ebből következően Christabel nem jelentett nagy segítséget ilyen ügyekben. Régebben volt személyzetük, de most az anyagi helyzetük ezt nem tette lehetővé. Ezért aztán Barbara meglehetősen fáradtnak látszott.

Még jó, hogy idejében érkeztem, gondolta Domenica bűntudatosan.

- Gyönyörű az asztal, és isteni illatok teijengenek! - lelkendezett, miután megölelte és megcsókolta az anyját. - Miért nem veszel egy fürdőt? Elintézem, ami hátravan, aztán viszek neked egy pohár pezsgőt, ha már felöltöztél. - Ez az édesapja szokása volt, és Barbara szeme hirtelen könnybe lábadt. Domenica ismét átölelte. - No, eredj! - nógatta halkan. - Káprázatosan fogsz ma este kinézni.

A gyertyák már félig leégtek, és kávé meg likőr állt az asztalon, amikor Barbara végre az üzletre terelte a szót. A főztje nagy sikert aratott, a felszolgálást pedig Domenica vállalta magára. Fekete nadrágjához világos, kötött felsőt viselt, meg magas sarkú szandált. A haját feltűzte, és aranyláncok ékesítették karcsú nyakát.

Christabel választása egy halványkék, ujjatlan vászonruhára esett, az anyjuk pedig egy sötétsárga kosztümöt vett fel. A három nő nemcsak csinos és elegáns, de kellemes társaság is, állapította meg Andrew. Barátságos hangulat lengi őket körül, a vendég hamar feloldódik közöttük.

Időnként mégis elkínzott kifejezést vélt felvillanni Domenica gyönyörű kék szemében, és a testtartása is feszültségről árulkodott. Emellett Andrew nem szabadult a gyanútól, hogy a lány szervezőképessége nélkül a vacsora nem sikerülhetett volna ilyen jól. Persze, emlékeztette magát a férfi, már korábban is világossá vált, hogy elsősorban Domenica foglalkozik az anyja gondjaival.

Így amikor Barbara megkérdezte, hogy bánná-e, ha a kávét nem a nappaliban, hanem az asztalnál fogyasztanák el, és közben megtárgyalnák az üzletet, Andrew szívélyesen mosolyogva megrázta a fejét, és elővette a jegyzeteit a sötétkék zakója zsebéből.

- Felírtam pár dolgot - kezdte. - Lenne néhány javaslatom az ön számára, Barbara, bár nem mindegyik a blacktowni ingatlanra vonatkozik. - Nyíltan Domenicára nézett.

- Megfogadtam a tanácsát - vette át a szót a lány, megköszörülve a torkát -, miután beszéltem anyával és Christabellel. A vevők azóta még nem jelentkeztek újból. Megnézhetem a javaslatát?

Andrew átnyújtotta az iratokat. Domenica belemélyedt a papírokba, de rövidesen felkapta a fejét.

- Nem. Bocsásson meg, elfelejtettem közölni magával, de... - Elhallgatott, és az anyjára nézett.

- Mi az? - tudakolta Barbara.

- Ezt a házat nem akarjuk eladni...

- Teljesen ésszerűtlen - jelentette ki a férfi.

A nők némán bámultak rá. Ahogy ott ült a sötétkék öltönyben, amelyhez világoskék inget és egy szürke csíkos nyakkendőt viselt, egyszerre volt megnyerő és tiszteletet parancsoló.

- Egy ilyen régi és nagy ház fenntartási költségei hatalmasak... - Elnémult, mert Barbara felnyögött, majd ugyanolyan nyugodtan és tárgyilagosan folytatta: - Viszont ha a blacktowni raktár mintájára ezt is eladja, akkor nem csak az adósságait tudná rendezni, Barbara. Ha ügyesen fekteti be a pénzt, minden további nélkül vehet egy ugyanilyen szép, bár kisebb házat az öbölben, ugyanakkor élete végéig biztosítva lenne a megélhetése, sőt időnként még egy kis fényűzést is megengedhetne magának.

Az anyja lehangolt arca láttán Domenica keze ökölbe szorult az asztal alatt, és lesújtó pillantást vetett a férfira. De mire az befejezte az eszmefuttatást, Barbara is megélénkült.

- Miféle fényűzést? - firtatta.

- Esetleg kedve támad elmenni egy hosszabb hajóútra, egy tavaszt Párizsban vagy egy nyarat Itáliában tölteni, ellátogatni egy nevesebb zenei fesztiválra valahol a világban... És nem lenne kellemes, ha idehaza úgy szervezhetne zenés estélyt, hogy közben nem kell a költségek miatt aggódnia? - Kis szünetet tartott, és körülnézett. - Roppant kifinomult ízlése van, talán lenne kedve régiségekkel vagy festményekkel üzletelni. - Ismét az asszonyra szegezte a tekintetét. - Tisztában vagyok vele, hogy másfél éve megözvegyült - fűzte hozzá kedvesen -, ám azt hiszem, a férje lelke is könnyebben békét lelne, ha tudná, hogy maga továbbra is kellemes körülmények között élhet.

Barbara mély lélegzetet vett, és maga is körbepillantott.

- Igaza van - szólalt meg remegő hangon. - Walter miatt nem akartam megválni a háztól, pedig az ő emléke nem e falak között, hanem a lelkemben él tovább. Eladom.
- El sem tudom hinni - mondta Domenica, amikor később kikísérte a férfit. - Szerintem is ez a leghelyesebb, de valahányszor szóba hoztam a témát, anya teljesen kiborult. Ezenkívül arra számítottam, hogy maga szerint sem kell eladnia a házat.

- Így is volt, amíg meg nem ismertem, és nem gondolkoztam el azon, miért akarja feltétlenül megtartani. Egyébként valószínűleg egyszerűen szerencsém volt, és elkaptam a megfelelő pillanatot. De maga nem emiatt aggódik valójában, igazam van?

Domenica halványan elmosolyodott. Egy utcai lámpa alatt álltak, és most először vett észre pár ősz szálat Andrew hajában.

- Nem, tulajdonképpen nem... - Elhallgatott, aztán kihúzta magát. - Eljönne hozzám vacsorázni holnap este? Vagy...

A férfi szokás szerint komolyan nézett rá.

- Köszönöm, nagyon kedves ajánlat - felelt udvariasan -, de holnap költözködöm.

- Tényleg, erről megfeledkeztem.

- Ellenben meglátogathatna egyik nap. Egész hétvégén, sőt egész héten a birtokon leszek, és szívesen megmutatnék magának egyet s mást. Jöjjön, amikor kedve tartja, nem is kell előtte telefonálnia.

-Én...

- Addig próbálja kialudni magát! - Egyik kezével megérintette a lány állát. - Szüksége lenne rá.

A kocsija hamarosan eltűnt az utca végén, ám Domenica még percekig kint maradt, mielőtt visszament a házba, hogy ott töltse az éjszakát.
Szombat délelőtt a lány meglepetten tapasztalta, milyen változáson ment keresztül az anyja. Mintha megfontoltabbá és nyugodtabbá vált volna. Nemcsak azt tanulta meg, hogy a férje nélkül boldoguljon, hanem immár célja is volt. Számba vette, mit kíván megtartani és mit eladni az ingóságai közül, sőt már arról is beszélt a lányaival, hogy hová akar költözni.

Déltájban felhívta Domenicát az ingatlanügynök, aki a blacktowni épület eladásával foglalkozott, és közölte, hogy a vevő hajlandó megadni a kívánt összeget, változatlan feltételekkel.

- Ezek szerint igaza volt Andrew-nak - állapította meg Christabel elismerően.

Domenica szívéről nagy kő esett le, azonban hamarosan rájött, hogy újabb gond szakadt a nyakába: sokkal tartozik Andrew Keirnek. A férfi nemcsak pénzügyi tanácsokat adott a családjának, hanem vette a fáradságot, hogy kiismerje Barbarát, és a helyes irányba befolyásolja. Ha viszonozni akarja a szívességét, akkor azt Andrew feltételei szerint kell megtennie. Például meglátogathatná a hétvégén Lidcombe Peace-en.

Ráadásul a múltkor világosan a férfi tudtára adta, hogy semmi nem lehet közöttük, amíg az anyja helyzete nem rendeződik - ami most bekövetkezett. Viszont Domenica bizalmatlansága nem múlt el teljesen, mivel sejtette, hová vezet, ha jobban megismerik egymást.

Ugyanakkor udvariatlanság lenne nem viszonozni Andrew kedvességét. És mi kára származhat abból, ha vasárnap pár órát a birtokon tölt? Ebben a helyzetben nem veheti semmibe a férfit, mint ahogy azt sem várhatja el tőle, hogy ő tegye meg az első lépést.
Amikor vasárnap délelőtt tizenegy óra tájban lefékezett a kavicsos udvaron a Lidcombe Peace-i ház előtt, a zöld terepjáró mellett ott állt egy másik autó is. A ház mögül kisvártatva előbukkant Andrew egy vele nagyjából egyidős pár meg három gyerek társaságában. A verőfényes időben Sydneyig el lehetett látni.

Domenica habozott egy pillanatig, mielőtt kinyitotta a kocsija ajtaját. Tán jobb, ha nem lesznek egyedül Andrew-val... Másfelől ha ezek az emberek a férfi közeli barátai, szóbeszéd tárgyává válhat a látogatása. Hirtelen rájött, hogy eddig, bár nem sokat gondolkodott rajta, magányos fickónak tartotta Andrew-t.

Az viszont biztos, hogy most már nem visszakozhat, így hát kiszállt. Hosszú, drapp kötényruhát viselt, alatta egy fehér pólót, valamint fekete sarut. Az egyik gyerek, egy tízévesforma kislány odaszaladt hozzá.

- Hű, milyen klassz ruha! Anyuuu! - kiabálta hátrafordulva. - Én is ilyet szeretnék!

Az általános derültség múltán Andrew bemutatta egymásnak a vendégeit. Kiderült, hogy Lorraine és Peter Bailey épp indulni akart, miután az egész délelőttöt a birtokon töltötték.

- Feltétlenül látni akartuk Lidcombe Peace-t - mondta az asszony. - Andrew megígérte, hogy ha már berendezkedett, tart egy összejövetelt. Most viszont mennünk kell, mert egy iskolai ünnepségre vagyunk hivatalosak.

Betessékelték a gyerekeket a kocsijukba, majd integetve elhajtottak.

Andrew Domenicához fordult.

- Jött, látott és győzött. És nem csak a kis Madeleine szívét hódította meg - mondta csillogó szemmel.

A lány vállat vont.

- Csak a ruha teszi...

- Nem hinném... - Tetőtől talpig szemügyre vette a lányt, tekintete végül a kibontott haján állapodott meg.

Domenica beleborzongott ebbe a pillantásba, de aztán összeszedte magát.

- Terveim vannak magával.

A férfi meglepetten vonta fel a szemöldökét.

- Bizony. - Azzal a lány a kocsijához lépett, felnyitotta a csomagtartót, és kivett belőle egy kockás kendővel letakart elemózsiás kosarat. - Ebédet fogok készíteni magának, méghozzá valami különlegeset.

- Nem kellett volna fáradnia.

- Örömmel teszem.

- Ínyencség? - találgatott a férfi.

- Hogyne. Hamburger. Sört is hoztam, ha netán nem lenne itthon.

Andrew kacagva vette át a kosarat.

- Maga egy angyal, Miss Harris! Ölni tudnék egy hamburgerért meg egy sörért!

Andrew az asztal mellett ült, és nézte, ahogy Domenica otthonosan sürögforog a konyhában.

- Nem ébreszt ez fájdalmas emlékeket magában? - kérdezte egy idő múltán.

Domenica éppen tükörtojást készített.

- De, egy picit. Viszont borzasztóan hálás vagyok magának, Andrew. Nagy gondtól szabadított meg, és anyámat mintha kicserélték volna. - Hátranézett a válla fölött, aztán az új ajánlatról is beszámolt, amelyet a raktárra kapott.

Andrew csendesen hallgatta. Végül Domenica megfordult.

- El kellett mesélnem, végül is magának köszönhetem mindezt.

A férfi két ujja között hintáztatta a sörösüveget, amelyet felnyitott. Vászoningén verejtékfoltok látszottak, farmernadrágot és csizmát viselt. Haja kócos, arca borostás volt.

- Remélem, nem csak azért jött, hogy ezt közölje.

Domenica újból a tűzhelyhez fordult, óvatosan kivette a serpenyőből a tojást, és a húspogácsák tetejébe csúsztatta.

- Kész is van. Adna egy tálcát, kérem? Ott talál - intett a szemközti szekrény felé. - Mit szólna hozzá, ha odakint ennénk?

Andrew nem mozdult.

- Domenica!

A lány visszarakta a kettévágott, és immár megtöltött zsemlék tetejét, majd hasábburgonyát szedett a szendvicsek mellé a tányérra.

Végül megfordult, és nekitámaszkodott a konyhapultnak.

- Továbbra sem bízom meg magában maradéktalanul, Andrew. Ezért nem tudom biztosan, hogy van-e más oka is a jövetelemnek. Mindenképpen el akartam mondani magának, amit az előbb hallott, és eddig még nem nyílt arra sem alkalmam, hogy rendesen megköszönjem a CD-t meg a könyveket. Nagyon tetszenek.

- Nem gondolja, hogy szélmalomharcot vív?

Domenica megvonta a vállát, és összefonta karját.

- Nem tudom. Általában józan embernek tartom magam, aki egyúttal hallgat a megérzéseire is.

Andrew arcán mosoly suhant át.

- Az én megérzésem azt súgja, hogy maga nem szívesen adja ki a kezéből a gyeplőt. Viszont a végén még elhűl ez a remek hamburger. - Felállt, hogy elővegyen egy tálcát.
- Meséljen Baileyékről! - javasolta Domenica. Andrew-val a verandán ebédeltek a rózsaillatú melegben, ennek ellenére a lány úgy érezte, meglehetősen feszült a hangulat.

- Évekkel ezelőtt ismertem meg Petert, amikor üzemgazdaságtant végeztem esti tagozaton. Ő jogot tanult, és hasonló körülmények közül indult, mint én. Összebarátkoztunk. Engem hívott meg esküvői tanúnak, és én vagyok a legidősebb gyerek, Darcy keresztapja. Petemek immár jól menő ügyvédi irodája van, Lorraine pedig egy virágbolt tulajdonosa.

- Rokonszenvesek.

- Nekem is.

- Sok barátja van? Olyanok, mint Peter meg Lorraine? - érdeklődött Domenica, miután befejezte az evést.

- Van néhány hozzájuk hasonló, és vannak, akik egészen más jellegű emberek. Magányos farkasnak tartott? - A férfi szürke szeme gúnyosan megvillant.

- Nem olyan hajmeresztő elképzelés - vágott vissza Domenica gondolkodás nélkül.

- És még Baileyék sem győzték meg róla, hogy hétköznapi ember vagyok? - firtatta Andrew szárazon.

Domenica felállt.

- Máris indul? - A férfi hátradőlt a karosszékben. - Megtette a kötelességét, kiegyenlítette a tartozását?

- Tudtam, hogy ide fog kilyukadni - méltatlankodott a lány.

- Nem, nem tudta. - Andrew is felállt. - Csak kifogást keres, mert fél elengedni magát. Vagy mindig mindent az ellenőrzése alatt akar tartani, vagy tényleg azt képzeli, különb másoknál. - Domenica feszült tartása láttán kis szünetet tartott. - De higgye el, az akarata ellenére nem kezdek ki egy nővel sem. Tehát ha tényleg ilyen öntelt, miért nem megy most azonnal vissza a városba?

Domenica pontosan ezt tette. Felszegett fejjel odament a kocsijához, beült és útnak indult. Egészen a nagyjából nyolcszáz méterre lévő kapuig jutott. Forrt benne a düh, és kis híján elgázolt egy tehenet. Ekkor döbbent rá, hogy a kocsiút mentén, a réten számos marha legelészik. Gyönyörű állatok, a nagyanyjának könnybe lábadt volna a szeme, ha látja őket.

Azt is észrevette, hogy új kerítéseket húztak ki, és eszébe jutott, hogy Andrew pénteken azt mondta, mutatni fog neki valamit. Nagyot dobbant a szíve.

A kapu előtt megállt, és két kezébe temette az arcát. Pár pillanattal később megfordult, és visszahajtott a házhoz.

Andrew a verandán ült, háttal neki. Feltette a lábát az asztalra, és egy frissen bontott sörösüveggel a kezében a messzeségbe meredt.

- Tudom, hogy néha goromba vagyok - szólalt meg Domenica, és észrevette, hogy a férfi válla megfeszül. - Az is lehet, hogy beképzeltnek látszom időnként, de még egyetlen férfi sem ébresztett ilyen érzéseket bennem, mint maga, Andrew, és elbizonytalanodtam. Időre van szükségem. Ha még mindig meg akarja mutatni, hogyan alakítja át a birtokot, akkor... örömmel veszem.

A férfi nem mozdult, és Domenica bátorsága elpárolgott. Végül Andrew lassan felállt, letette a sörösüveget az asztalra, és a lányhoz fordult. Némán kinyújtotta a kezét, és Domenica elfogadta. Egy darabig így álltak, egymás szemébe néztek, majd Andrew magához ölelte, és a nevét suttogta. Éppen úgy, mint a strandon a múltkor.

4. fejezet

- Egyelőre maradjunk ennyiben - szólalt meg a férfi egy perc múltán.

- Rendben - felelte Domenica, ám nem húzódott el, hanem óvatosan megérintette a sebhelyet a férfi szemöldökénél. - Hol szerezted? - Magától értetődően jött a szájára a tegezés.

- Leestem egy lóról, egyenesen bele a szögesdrót kerítésbe.

- Te jó ég! Még szerencse, hogy a szemednek nem lett baja!

- Hm... erről jut eszembe, gyönyörű szemed van. És ha kibontva hordod a hajadat, olyan vagy, mint egy cigánylány. - Beletúrt a sötét fürtökbe.

- A minap sellő, most meg cigánylány...

- És mindkettő a lelki békémet veszélyezteti. Látod, nem bírlak elengedni.

Domenica nevetve hozzá bújt.

- Nem is akarom, hogy elengedj, Andrew Keir. És ha úgy tartja kedved, megint megcsókolhatsz. Utána talán... mással is tudunk foglalkozni. - Andrew csak nézte hunyorogva. - Vagy túl sokat akarok?

A férfi mondani akart valamit, aztán láthatóan meggondolta magát. Lélegzetvételnyi szünet után válaszolt:

- A végtelenségig tudnálak csókolni, Domenica... - És a szót tett követte.

Amikor elengedték egymást, Domenica önkéntelenül is arra gondolt, hogy ami játéknak indult, lángoló szenvedéllyé vált. Vajon arra számított, hogy megismétlődik az első csókjuk? Most már tudta, hogy az inkább lelki egyesülés volt, az egymásra találás fölött érzett örömük kifejezése, és a háláé, amiért végre együtt lehettek.

Ezúttal azonban izzó szenvedély sepert végig rajtuk. Sóvárogva ölelkeztek össze, a férfi ajka Domenica szájától a nyakáig vándorolt, ujjai a keblét cirógatták, és a lány valóban csábos sellőnek meg forróvérű cigánylánynak érezte magát, és határtalan boldogság töltötte el. Szenvedélyesen viszonozta a csókot, s nem tiltakozott, amikor a férfi keze utat keresett a ruhája alá, átfogta a derekát, majd lejjebb kúszott. Elragadtatva átadta magát az érzéseinek, és viszonozta a becéző mozdulatokat.

Andrew borostás álla horzsolta a bőrét csókolózás közben, ellenben izmos teste selymesen feszült a tenyere alatt, és Domenicát lenyűgözte az ellentét. Felajzotta a férfi napbarnított bőrének látványa és a vágyakozó csillogás a szürke szemében. Felnyögött, és még szorosabban hozzábújt.

De hogyan fogja elviselni a veszteséget, ha mindez véget ér? Kipirult, reszketett, és úgy remegett a térde, hogy meg kellett kapaszkodnia a férfiban.

- Most már értem - motyogta végül. Lesimította a haját, eligazította a ruháját, és megnyalta az ajkát.

- Mit? - fogta meg a kezét Andrew.

Domenica felvonta a vállát.

- Igaz, nem tetted szóvá, de meggondolatlan voltam.

A férfi szeme összeszűkült.

- Mármint az előbb meg nem válaszolt kérdésedre gondolsz, hogy túl sokat akarsz-e?

- Igen, hiszen épp most bizonyítottad be... - Domenica kis szünetet tartott - ...hogy a tűzzel játszom.

A férfi arcán megrándult egy izom.

- Ha így van, akkor valaki felszította ezt a tüzet. - Csillogni kezdett a szeme. - Mit szólsz hozzá, ha most megmutatom neked a jószágaimat?

Kis időbe telt, mire Domenica összeszedte a gondolatait. Csak képzelődött, vagy Andrew azt akarta ezzel mondani, hogy ha nem vigyáz, emésztő szenvedélyeket korbácsolhat fel? Végül alig láthatóan bólintott.

- Szívesen megnézem őket. Az imént majdnem elgázoltam az egyiket, de szerencsére nem történt baj.

Gyalogszerrel tettek egy kisebb sétát, majd Andrew kocsijával folytatták a birtok megtekintését. A férfi beszámolt a terveiről, Domenica pedig elmesélte, amire emlékezett: hol álltak kerítések és karámok, melyik legelőt öntötte el a víz nagyobb esőzések idején, hol fagyott el egy gabonafajta, amellyel az apja kísérletezett. És azt a helyet is megmutatta, ahol négyévesen beleesett a földeken keresztül csordogáló patakba.

- Jól elnáspángoltak, amikor kihúztak a vízből - mesélte kuncogva. - Nem tudtam úszni, és a szüleim halálra rémültek. Halat akartam fogni. A patak ugyan csak egy méter mély, de elég erős a sodrása. Ott kötöttem ki - mutatott néhány sziklára. - Csupa sár lettem, a ruhám rongyokban lógott, és sok vizet lenyeltem.

- Már ez is elég büntetés lehetett - nevetett Andrew.

- Igazából a patak közelébe se lett volna szabad mennem.

A férfi felvonta a szemöldökét.

- Ezek szerint kalandvágyó gyerek voltál.

- Azt hiszem, elég sok vesződséget okoztam a szüleimnek, főleg kamaszkoromban - vallotta be Domenica. - És te?

- Valószínűleg én is, ha meggondolom, hányszor nadrágolt el apám. Viszont jól emlékszem a napra, amikor rájött, hogy már feltehetően én vagyok az erősebb kettőnk közül.

Egy fűvel benőtt dombon üldögéltek, ahonnét az egész birtokot be lehetett látni. A kocsi nem messze állt. Andrew egy fűszálat rágcsált.

- Szeretted apádat? - kérdezte váratlanul Domenica. - El még?

- Nem. És még egyszer nem.

- Még most sem szereted, hogy idősebb vagy?

- Nem. Igyekeztem arra gondolni, hogy azért lett olyan, mert anyám elhagyta. Akkortól még keményebb lett, és ezen a legjobb szándékkal sem tudtam változtatni.

- Ezek szerint nehéz gyerekkorod volt?

Andrew vállat vont.

- Alapjában véve jól ment sorom. Ha valaki szereti a mozgást, a lovakat, a végtelen távolságokat, a szüntelen harcot az elemekkel, ha ebben látja a kihívást, ha van érzéke annak a néptelen, távoli vidéknek a szépségéhez, mondáihoz és hagyományaihoz, nos, akkor varázslatos lehet számára ott az élet. Én így voltam vele. Ugyanakkor - fűzte hozzá elgondolkodva - tudtam, hogy többre vágyom.

Domenica figyelte a férfit, ahogy a zöld rétekre szegezett szemmel mesél, és lenyűgözte a szavaiban rejlő kifejezőerő.

- Ahhoz képest ez itt játékfarm lehet a szemedben - jegyezte meg kis idő múltán.

Andrew ránézett.

- Bizonyos mértékig... Viszont ott van a cégem meg a lakásom. És ez az első olyan földdarab, amely csak az enyém, és a saját kedvem szerint alakíthatom.

Domenica maga is meglepődött, mennyire meghatják a férfi szavai.

- Itt maradsz éjszakára? - kérdezte végül Andrew csendesen. - Kapsz külön szobát.

A lány elfordította a fejét. Nézte a felhők árnyékát a réten, meg az öreg, terebélyes gyertyánfákat, amelyeket valamelyik őse telepített. Tudta, hogy semmit sem tenne szívesebben, ám kétségesnek érezte, hogy lesz-e ereje távol tartani magát Andrew-tól.

- És a történtek fényében nem haragudnál, ha maradnék, de valóban külön szobában aludnék?

- Nem, nem haragudnék. Annál sokkal jobban örülök a társaságodnak. És ha buta gondolataim támadnak, még mindig adhatsz egy pofont.

- Jobban félek saját magamtól - vallotta be a lány. - És eszedbe ne jusson kinevetni ezért, Andrew Keir!

Pedig a férfi jókedvű nevetésben tört ki, és hamarosan Domenica is vele tartott, amint Andrew megölelte. Végül felálltak, és visszamentek a házhoz.

- Ez nem tisztességes! - mondta Domenica szigorúan.

A nappali padlóján ültek, hátukat a kanapénak vetették, és a kandallóban lobogó lángokat nézték. Andrew tüzet rakott, mert beborult az ég, és a hegyek közt hűvösek az esték. Mellettük egy asztalkán egy üveg bor állt. Domenica a kezében tartotta a poharát, Andrew-t viszont nem az ital érdekelte. Átkarolta a lány vállát, és gyöngéden cirógatta a nyakát. Ez is elég volt hozzá, hogy Domenica nehezen kapjon levegőt.

- Legszívesebben minden porcikádat végigsimogatnám, de visszafogom magam. Egyelőre.

- Helyes. Ugyanis mindjárt kész a vacsora.

- Igenis, asszonyom. Tudok valamiben segíteni?

- Megterítheted az asztalt. - Domenica nagyot nyújtózott, aztán felállt. A férfi arckifejezése láttán elnevette magát. - Mennem kell, máskülönben odaég az ennivaló!

- Értem - bólintott Andrew komolyan. - Hozom a bort.

Bár a hűtőszekrény rogyásig meg volt pakolva, Domenica egyszerű vacsorát készített: sajtos makarónit salátával. Evés közben arról kérdezgette Andrew-t, ki fogja vezetni a háztartását, meg hogy miért nem látni semmi új holmit a házban.

- Mert még nem csomagoltam ki. A garázsban állnak a dobozok. Holnap megjön Mrs. Bush, és pár napig itt lesz, hogy kicsomagoljon, meg hogy felfogadjon valakit a környékről.

- Szóval a nagyszerű Mrs. Bush nem marad itt tartósan?

- Nem, Sydneyben van rá szükségem. Meg nem is szereti a vidéki életet.

- Voltaképpen hol laksz Sydneyben? - kíváncsiskodott Domenica. - Önálló házban vagy lakásban? A kikötőnél vagy...

- A kikötő északi partján, egy műteremlakásban, ahonnan gyönyörű kilátás nyílik a vízre.

- Szép lehet.

- Valóban az. - Andrew arcán kérdő kifejezés jelent meg. - És a te lakásod?

- Nem túl nagy, és nem a kikötőre néz, hanem egy parkra... - Hirtelen elnémult, és körülnézett.

- Nem ellenséges kézbe került a ház - jegyezte meg Andrew halkan.

- Nem. - Domenica a füle mögé simította a haját. - Természetesen nem.

- Most tudatosult benned, hogy már nem a tiétek?

- Inkább... kissé valószerűtlen minden - felelte a lány lassan. - Mintha már nem lennének gyökereim. Apám például mindig azon a helyen ült, ahol most te. És amikor vasárnaponként kijöttünk, rendszeresen sajtos makarónit vacsoráztunk. Akkoriban nem voltam vele tisztában, hogy ez egy szokás.

Andrew nézte egy darabig, azután felállt, megkerülte az asztalt, és felsegítette. Visszakísérte a nappaliba, leültette egy karosszékbe, és odahúzott egy zsámolyt a lábának. Miután rádobott még egy fahasábot a tűzre, feltett egy CD-t.

- Még nem pakoltam ki a lemezeimet - mondta, mialatt kitöltötte Domenicának a maradék bort. - Engedd el magad, addig én főzök kávét.

Felcsendült Mendelssohntól a Szentivánéji álom. Domenica elégedetten felsóhajtott, lehunyta a szemét, és hátradőlt. Valamivel később zajt hallott, mire felnézett és elpirult, mert Andrew egy tálcával a kezében állt előtte, miközben ő elmélyülten hadonászott a kezével a Nászinduló ütemére.

- Látom, magával ragad a zene - állapította meg a férfi, míg letette a tálcát, és leült a lábzsámolyra.

Domenica odébb húzta a lábát, hogy több hely jusson neki.

- Gyanítom, hogy téged is. Az az afrikai lemez egyszerűen lenyűgöző.

Andrew nevetve kitöltötte a kávét, majd egy-egy korty konyakot öntött a csészékbe.

- Úgy nézek ki, mint akire ráfér egy kis szíverősítő? - álmélkodott a lány.

- Máris jobb színben vagy. Nem olyan kimerült az arcod.

Domenica elhúzta a száját, aztán belekortyolt a gőzölgő italba.

- Gondolom, régóta te vagy az erős ember a családban - folytatta a férfi. - De előbb-utóbb mindig felszínre törnek az érzelmek.

- Lehetséges. - A lány hátrahajtotta a fejét.

- Hogy megy az üzlet? - érdeklődött Andrew kis idő elteltével.

- Remekül. Eladtam a sportmez tervét egy márkás szabadidőruhákat kínáló üzletláncnak. Egy hét múlva kezdődik a gyártás. Újabb szabászokat meg varrónőket kell felvennem... - Váratlanul felkapta a fejét. - Holnap hajnalban indulok. Kilenckor kezdődnek a tárgyalások.

- Semmi gond. Péntek este én is Sydneyben leszek. A botanikus kertben szabadtéri hangversenyt rendeznek Mozart-darabokból. Velem tartanál?

- Csak ezért mész be a városba? - kérdezte Domenica meglepetten.

- A cégnél is lesz tennivalóm.

- Szívesen elkísérlek a hangversenyre.

- Érted megyek. Nyolckor kezdődik, tehát...

- Gyere hat körül, készítek vacsorát - vágott közbe Domenica. - Akkor lesz bőven időnk összekészülődni. - Hirtelen nagyot ásított.

- Ideje ágyba bújni. - Andrew felállt. - Adjak egy pólót hálóruhának?

Domenica is felemelkedett, és körülnézett.

- Itt van, ni. Nem, köszönöm, ez jó lesz. - Felemelte a kanapéról a sálját, amelyet szinte mindig magánál hordott.

- Egy sál? - Andrew hitetlenkedve nézte.

-De nem akármilyen, hanem egy pashminasál! Mondhatni, ez a kedvenc ruhadarabom. - Széthajtogatta a finom kelmét.

- Mi az a pashmina?

- A legfinomabb gyapjúszövet - magyarázta Domenica. - Ez itt hetven százalék kasmírgyapjú és harminc százalék selyem keveréke. Egy nőnek, aki valamit is ad magára, van pashminasálja - tette hozzá huncutul csillogó szemmel.

- Vagy úgy! Ámbár továbbra sem értem, hogy fogsz benne aludni.

- Így - és a dereka köré tekerte a széles sálat.

Andrew hallgatott, ám ahogy a szemébe nézett, Domenica rájött, hogy a férfi épp meztelenül képzeli maga elé. Gyorsan levette a sálat.

- Sajnálom, meggondolatlan voltam - szabadkozott remegő hangon, és arcába szökött a vér.

Felizzott körülöttük a levegő. Itt áll vele szemben ez a vonzó, csinos férfi, aki pár órája gyöngéden cirógatta, és felajzotta az érzékeit. Domenicában fájdalmas sóvárgás ébredt, és attól tartott, hogy ez akkor sem fog csillapodni, ha magára marad a szobájában. Erőtlenül elengedte a sálat, és az a padlóra hullott.

Andrew ügyet sem vetett a kelmére. Tekintete a lány haját, ajkát, végül a keblét pásztázta.

- Miénk lehet az éjszaka, amennyiben holnap nem bánod meg, Domenica.

A lány lehajolt, és felvette a sálat. Felegyenesedvén kimondta az egyetlen kérdést, ami az eszébe jutott:

- És honnan tudhatnám, mi lesz holnap?

Andrew elmosolyodott, ám a tekintete komoly maradt.

- Ha nem tudod, akkor várjunk még, amíg tisztán látsz! Jó éjszakát, kedvesem! - Várakozásteljesen nézett a nőre, de az nem válaszolt, csupán zavartan és szomorúan emelte rá a tekintetét. A férfi ismét elmosolyodott, ezúttal szívből, és könnyed csókot lehelt Domenica ajkára. - Eredj az ágyba! Nem dől össze a világ, majd hideg vízzel zuhanyozom.

Csütörtök este Andrew felhívta Domenicát, és közölte, hogy másnap nem tud a megbeszélt időben odamenni, sőt arra kérte, találkozzanak közvetlenül a hangverseny színhelyén.

- Jó... végül is semmi akadálya. - A lány remélte, hogy a hangja nem árulja el csalódottságát.

- Sajnálom - mentegetőzött a férfi. Tehát észrevette. - Szombat reggel Szingapúrba kell repülnöm, mert valami gond adódott, és emiatt holnap este hétig egymást érik a megbeszélések.

- Semmi baj - nyugtatta meg Domenica ezúttal kimondottan vidám hangon. - Találkozzunk a parti sétányon?

- Rendben. A meghívást pedig esetleg áttehetnénk a hangverseny utánra.

- Jó, legyen úgy. Szia! - Domenica letette a telefont, és a gondolataiba merülve az elmúlt napok eseményein tűnődött.

Hétfő reggel nagy kapkodás közepette indult el a birtokról. Fél éjszaka csak hánykolódott az ágyban, így reggel Andrew-nak többször is meg kellett kopogtatnia az ajtaját, mire felébredt. Gyorsan lezuhanyozott, lement a földszintre, és észrevette, hogy a férfi már reggelit is készített: szalonnás rántottát, pirítóst meg egy kanna fekete teát. Andrew frissnek látszott, mint aki már járt kint a szabadban, megborotválkozott, és Domenica megborzongott, amikor meglátta.

Bezzeg neki karikás a szeme, nincs kifestve, és az előző napi ruháját viseli. Ettől persze rossz a kedve, s alig várja, hogy visszamehessen a városba - és Andrew ezen jól mulat! Hálásan belekóstolt a teába, de rámordult a férfira, hogy jobb lenne, ha nem mondana semmit.

- Jó. Minden reggel morcos vagy? - Szürke szeme vidáman csillogott.

- Nem, de ez nem az én napom - felelte Domenica barátságtalanul.

- Miért nem eszel?

- Mert ha csak ránézek a szalonnás rántottára, elfog az émelygés.

A férfi nevetve elvette előle a tányért.

- Akkor tegyél kísérletet a pirítóssal!

Domenica döbbenten bámult rá.

- Jól sejtem, hogy ez a második reggelid?

- Igen. Sok munka vár ma rám, és egyébként sem szívesen dobok ki ennivalót.

- Na, már csak ez hiányzott. Nem elég, hogy remekül nézel ki, ellentétben velem, aki miattad nem aludt fél éjszaka, most még bűntudatot is ébresztesz bennem!

- Domenica... - A férfi nevetve letette az evőeszközöket. - Mit szeretnél inkább: hogy kidobjam a reggelidet, vagy hogy addig csókoljalak, amíg jobban nem érzed magad?

A lány elmosolyodott, aztán fogott egy szelet pirítóst, és megkente vajjal meg mézzel.

- Jobb lesz, ha megeszed a rántottámat, mert öt perc múlva indulnom kell.
Péntek este Domenica az operaháztól nem messze, a kikötő korlátján üldögélt, és várta Andrew-t. Bár már háromnegyed nyolcra járt az idő, még világos volt, a lenyugvó nap lágy fénybe vonta a vizet és a várost.

A kellemes, enyhe időben a lány egy sötétszürke blúzt viselt, amelynek felhajtotta az ujját, meg egy hosszú, szűk fekete szoknyát, lapos sarkú, fekete csizmával. Haja kibontva hullott a vállára, és csupán az ajkát festette ki mélyvörösre.

Sokan mentek el mellette, akik láthatóan a hangversenyre igyekeztek, ám lassan elapadt a tömeg, és hirtelen elfogta a magány érzése. Végül felbukkant Andrew, s pár lépésnyire tőle megállt. Domenica nagyot nyelt. A férfi halványkék inget, kockás zakót és zöldesbarna nadrágot viselt. Aztán odalépett hozzá, és megsimogatta az arcát. A lány behunyta a szemét, és úgy fordította a fejét, hogy ajka a férfi tenyerét súrolta. Talán egy percig állhattak így, egymáshoz simulva. Úgy érezték, elmondtak mindent, ugyanakkor mindaz, amit eddig mondtak, elveszíti a jelentőségét.

Amikor a hangverseny után kart karba öltve odaballagtak Andrew kocsijához, ugyanez a meghitt, bizalmas légkör vette őket körül. Útközben nem nagyon beszéltek, és alig léptek be Domenica lakásának ajtaján, egymás karjába omlottak. Tétova csókjaik egyre szenvedélyesebbek lettek, és végül Andrew kigombolta Domenica blúzát. Fekete csipke melltartó tárult a szeme elé, amely izgató ellentétben állt a selymes fehér bőrrel. Ujjai a derekától indulva egyre feljebb kalandoztak, a lány pedig kéjesen hátrahajtotta a fejét jelezve ezzel, hogy bárhol megérintheti, ahol csak akarja.

- Ugye tudod, mi lesz ennek a vége? - kérdezte Andrew egy idő után.

Válasz helyett Domenica kézen fogta, és a hálószobába vezette. A férfi megszabadította a ruháitól, az ágyra fektette, majd hamarosan maga is mellé dőlt. Gyöngéden cirógatta, suttogva a nevén szólította, és csak amikor a lány már nem remegett, kezdte testének érzékeny pontjait kéjesen becézni.

Domenica sem maradt adós, szenvedélyesen viszonozta a simogatásokat meg csókokat, és közben boldogan érezte, ahogy a férfi izmai megfeszülnek a keze alatt. Mérhetetlen gyönyört éltek át egymás karjában, és végül magukkal ragadták őket a kéj hullámai...

Hajnali kettőkor láttak neki a vacsorának.

Andrew rendesen felöltözött, Domenica viszont egy halványsárga selyem hálóinget viselt, hozzá illő köntössel. Csirkevagdaltat készített édes-savanyú hagymával, hozzá panzanellát, egy olasz kenyérsalátát. Felnyitottak egy üveg bordóit, és Domenica önkéntelenül is arra gondolt, hogy még soha nem volt ekkora szüksége a bódító vörösborra, mint most. Feltámadt benne a félelem, hogy ilyen elsöprő erejű szeretkezést nem fognak még egyszer átélni.

Amikor zuhanyozás után hozzálátott, hogy megterítse a nappaliban az asztalt, csak ügyetlenkedett, másutt jártak a gondolatai.

- Szabad? - kérdezte végül Andrew.

A lány gyanakvó pillantást vetett rá.

A férfi átpakolta a tányérokat a sötét ibolyaszínű kanapé melletti asztalkára. Aztán visszajött, a karjába emelte Domenicát, a kanapéra ültette, majd miután a poharaikat is odavitte, letelepedett mellé, és az ölébe vonta.

Domenica lesütött szemmel felsóhajtott.

- Néha, különösen egy ennyire tökéletes éjszaka után, nehéz visszatérni a valóságba - súgta Andrew. - Az ember úgy érzi, mintha fejest ugrana a mélybe.

- Pontosan így éreztem. Mintha zuhannék.

A férfi megfogta az állát, és addig csókolta, míg Domenica ránézett, és belefeledkezett a szürke szempárba. Finoman megérintette a sebhelyet a férfi halántékán, aztán végigsimított az arcán.

- Azon is eltűnődtem, hogy mihez kezdjek, amíg távol leszel.

Andrew felemelte és megcsókolta a lány kezét.

- Csupán három napról van szó.

- Egy örökkévalóságnak fog tűnni.

- Igaz. Miért nem jössz velem?

Domenica felült, és a borospoharáért nyúlt.

- Először is nincs repülőjegyem...

- Megoldható.

- Másodszor nem mehetek most szabadságra.

- Csak hétfő a következő munkanap.

- Számomra sajnos nem. Hétvégén is dolgoznom kell. De... - belekortyolt a borba, és odabújt Andrew-hoz - igazából pillanatnyilag se erőm, se kedvem elutazni, főleg nem Szingapúrba.

- Egyetértek - nevetett a férfi halkan.

- Tudtad - kérdezte a lány váratlanul -, hogy ma megtörténik?

- Nem. És te?

- Én sem. De egész héten ez járt a fejemben, és azon töprengtem, hogy mit jelent, ha megtörténik.

- Hogy egymásba szerethetünk?

Domenica megborzongott.

- Igen. Igen, de...

- Talán nem kellene elhamarkodni a dolgokat? - Egy pillanatra megfejthetetlen kifejezés jelent meg a férfi tekintetében, ám hamarosan vidáman felcsillant a szeme. - Ez roppant okos gondolat, Miss Harris, és teljesen jellemző önre.

A lány hallgatott, aztán lassan elmosolyodott.

- Ez csak azt bizonyítja, hogy mégsem ismersz olyan jól.

- Milyen szempontból?

- Hát, a józan eszem azt súgja... - kis szünetet tartott, és ünnepélyes arcot vágott - hogy sürgősen vonszoljalak oltár elé, Mr. Keir.

Csend támadt, majd Andrew halkan felnevetett.

- Örökké szeretni foglak, amiért ezt mondtad! - Azzal magához ölelte és megcsókolta a lányt.

E beszélgetés után Domenica felszabadultan nekilátott a vacsorának, közben fesztelenül beszélgetett Andrew-val.

- Indulnom kell - nézett végül a férfi az órájára. - Te meg bújj vissza az ágyba!

- Úgy lesz - suttogta Domenica. - Vigyázzon magára, Mr. Keir!

- Maga is, Miss Harris! Visszajövök - tette hozzá Andrew. - Semmi sem akadályozhat meg benne. - És ezután tényleg útnak indult.

A lány visszafeküdt, és azonnal álomba merült. Másnap délelőtt tízkor ébredt fel, akkor is csak azért, mert csengettek.

A küszöbön egy küldönc állt, aki egy hatalmas rózsacsokrot nyújtott át neki. A káprázatos virágok bódító illatot árasztottak. Bár nem volt mellettük kísérőkártya, a fehér, rózsaszínű és vörös rózsákat mintha kimondottan a hálószobájához válogatták volna össze.

Véletlen, tűnődött, vagy Andrew ezzel akarja emlékeztetni az elmúlt éjszakára?

- Azt hiszem, az utóbbi - jegyezte meg félhangosan, és mélyet szippantott az édes illatból. - Azonkívül soha nem voltam még ilyen boldog. Lehet, hogy új embert faragtál belőlem, Andrew Keir. - Fanyar mosolyra húzódott a szája. - Ha meggondolom, milyen undok voltam kezdetben!

Vízbe tette a virágokat, majd letusolt, és jókedvűen munkába indult. Ekkor még nem sejtette, hogy egy nap majd egyetlen szál rózsa addig elképzelhetetlen fájdalmat okozhat neki.

Teltek-múltak a hetek, és a szerelmesek minden szabad pillanatukat egymással töltötték - bár Andrew továbbra is rengeteg időt fordított a munkájára, és gyakran elutazott üzleti ügyben. Domenica egyre jobban megismerte. Azt már korábban megtudta, hogy esti tagozaton végezte az üzemgazdaságtant. Viszont újból és újból csodálatba ejtette Andrew ügyessége, hogy majdnem mindent meg tud javítani.

- Nyilvánvalóan sok dolgot magadtól sajátítottál el - jegyezte meg egy vasárnap reggel. Szombaton vacsorázni, majd táncolni voltak, és utána Domenica lakásában éjszakáztak. A komótos reggeli közben mindketten újságot olvastak, és a lány meglepetten látta, milyen gyorsan falja a sorokat Andrew.

A férfi, aki csupán rövidnadrágot viselt, felnézett.

- Valóban. Szerencsémre apám szenvedélyesen szeretett olvasni. Ez volt az egyetlen kedvtelés, amelyet megengedett magának. Zsákszámra rendelt könyveket, szépirodalmat és szakkönyveket vegyesen, én meg mindet elolvastam. Meglehetősen művelt és nagyon érdeklődő ember volt.

- A jelek szerint örökölted e tulajdonságait.

- Igen.

- Es honnét ered a zene iránti vonzalmad?

- Feltehetően anyámtól. De a gazdaság tulajdonosa is rajongott a muzsikáért, és gyakran vitáztak apámmal a nevelésemet illetően. Még azt is felajánlotta, hogy bentlakásos iskolába küld. Egyszer pedig a születésnapomra kaptam tőle egy használt lexikont.

Domenica mereven nézte, és a tudásra szomjas gyereket látta maga előtt, aki mindent elolvasott, ami a keze ügyébe került. Andrew szavai hozták vissza a valóságba:

- Vagyis nemcsak a sikeremet köszönhetem saját magamnak - mondta a férfi csípős mosollyal -, de autodidakta is vagyok.

- Meg sziporkázóan intelligens.

- Jelenleg viszont egészen máson jár az eszem. - Andrew félredobta az újságot, és Domenicára szegezte a tekintetét, aki egy szál kurta, borvörös, vállpántos selyemkombinét viselt. A férfi maga mellé vonta a kanapéra, és lehúzta róla e lenge ruhadarabot.

- Alig hat órája! - tiltakozott a lány.

- Azt akarod ezzel mondani, hogy számodra még korai? - Izgatóan cirógatta a lábát.

- Nagyjából. Nekem elég egyszer egy éjszaka, de ha számodra ez olyan fontos...

- Hajlandó lennél engedni a kívánságomnak?

Vadul csillogó szeme láttán Domenica elfintorodott.

- Miért van az az érzésem, hogy meg fogom bánni a szavaimat?

- Fogalmam sincs. - A férfi ujjai feljebb kúsztak.

- Ó, dehogyis nincs, Andrew Keir! - vágott vissza a lány. - Úgy látom, nem tudsz ellenállni a kihívásoknak.

- Hm, talán igazad van. - Majd bebizonyította, hogy valóban ez a helyzet.

Domenica kisvártatva remegett a vágytól.

- Hogy vagy rá képes?

- Felkészülés kérdése az egész, hölgyem - felelte a férfi komolyan.

- Ezt is a könyvekből tanultad?

Andrew szeme ismét felvillant.

- Ezt viszont nem árulom el!
Egyik este Domenica meghívta vacsorára Natalie-t a barátjával, meg Andrew-t. Amikor a férfi megérkezett, épp az ideg-összeroppanás szélén állt.

- Mi baj? - tudakolta Andrew már a küszöbön.

- Eldugult a lefolyó - sopánkodott a lány használhatatlan a mosogató, így nem lehet főzni! A szerelő meg legkorábban holnap jön ki.

- Nyugodj meg! - csitította nevetve a férfi. - Teljesen zilált vagy.

Domenica végignézett magán. Még mindig a sötétszürke ing volt rajta, amelyben dolgozni ment, ám a gombjai szétnyíltak, a haja összeborzolódott, és mezítláb toporgott.

- Úgy is érzem magam - jelentette ki elkeseredetten. - Tehetetlennek és haszontalannak, és ettől kiborulok.

Andrew átölelte, és gunyorosan elmosolyodott.

- És én még azt hittem, hogy téged semmi sem hoz ki olyan könnyen a sodrodból, vagyis alig valami. - Sokatmondóan ránézett.

Domenica elpirult, és idegesen elhúzódott.

- Ehhez pillanatnyilag semmi kedvem, Andrew.

- Na jó. De mit kapok, ha megjavítom a lefolyót?

- Mi az, hogy mit kapsz? Még azt sem tudod, hogy képes vagy-e rá!

- Le merem fogadni.

Domenica tétovázott, majd számító pillantást vetett rá.

- Rendben. - Úgy tett, mintha törné a fejét. - Mit szólnál...? Nem, legyen inkább meglepetés! Késő van - tette hozzá.

- Látom, ennél többet nem érhetek el - nyugtázta Andrew savanyúan.

Tíz perccel később a férfi megjelent egy pohár pezsgővel a kezében, és közölte, hogy elhárította a dugulást.

Domenica pedig, miután Natalie meg a barátja elment, beváltotta az ígéretét. Bemutatta, hányféleképpen lehet egy szál pashminasálat viselni - aminek természetesen szenvedélyes következményei lettek.

- Kész szerencse, hogy ilyen gyorsan rendbe tudtad hozni a lefolyót - jegyezte meg később, amikor álmosan hevert kedvese karjában.

- Ennek semmi köze a szerencséhez - felelte Andrew, és ezt be is bizonyította a következő hetekben. Megjavította a lány mosógépét, amely titokzatos körülmények közt kilehelte a lelkét, az üzenetrögzítőjét és a videomagnóját, bár ez utóbbi nem is romlott el, csak Domenica kezelte helytelenül, hangsúlyozta a férfi.

- Milyen jó, hogy itt vagy nekem te! - lelkendezett a lány.

- Igaz. Nem ismerek senkit, akinek ennyire kevés műszaki érzéke van, mint neked, ugyanakkor ennyire felbosszantja, ha egy készülék elromlik - nevetett a férfi.

- Akkor inkább arra összpontosítok, amihez értek - ígérte Domenica.

Epp egy fogadásra igyekeztek, de soha nem érkeztek meg, mert Andrew e szavak hallatán visszafordította a kocsit, és hazamentek.

5. fejezet

Három hónappal az első együtt töltött éjszaka után Natalie egyik nap a következő kérdést szegezte a barátnőjének:

- Ma van a születésnapod, ugye?

- Igen, huszonhat éves lettem - felelte Domenica jókedvűen. A számítógép előtt ülve hirtelen megmerevedett, és gyanakvó pillantást vetett a munkatársnőjére. - De hiszen ezt - felemelt egy művészi képeslapot - meg a gyönyörű estélyi kesztyűt a születésnapomra kaptam tőled, nem?

- De, bár azt hiszem, az ajándékom mindjárt nagyon jelentéktelennek fog tűnni. - Natalie továbbra is az ablaknál állt, és az utcát nézte. - Andrew felköszöntött már?

- Még nem, de jelentkezni fog. Ma jön vissza Malajziából.

- Biztosan be fog nézni - bólintott Natalie. - Mondd csak, igaz, hogy megint elromlott az autód, és ezúttal végérvényesen?

Domenica arca elkomorult.

- Igen, attól tartok, most már tényleg vennem kell egy újat. Csak tudnám, miből! Bár először inkább megvárom, mit mond a szerelő.

- Azt hiszem, nem kell emiatt aggódnod.

A lány felkapta a fejét.

- Hogy érted ezt? - kérdezte tétován.

- Hát, hacsak nincs valaki másnak is születésnapja ebben az épületben, akkor nagy valószínűséggel megoldódnak a gondjaid.

Domenica felállt, és az ablakhoz lépett.

- Nem tudom, miről beszélsz, de... - Elnémult, és mély lélegzetet vett. Az utcán, pontosan a ház előtt, egy vadonatúj ezüstszínű kocsi állt, a tetején óriási rózsaszín masni díszlett, és szív alakú, ezüst léggömbök lebegtek fölötte „Boldog születésnapot!" felirattal. Már több szájtáti járókelő is ott állt körülötte.

- Nem hiszem el! - rebegte Domenica. - Csak nem... Biztosan valaki másé.

- Én elhiszem! - Natalie felkacagott, és lelkesen átölelte barátnőjét. - Hát, Andrew tényleg beléd habarodott. Igazából nem lep meg.

Domenica arca égett, és felháborodottan nézett rá.

- Nem tehet ilyet! Születésnapra az ember nem autót ajándékoz, hacsak... Nem, ez képtelenség!

- Ide figyelj, édesem! A legtöbb nő ölni tudna azért, csak hogy életében egyszer ilyen szerelmi vallomást kapjon. Én sem vagyok kivétel. Hónapok óta úszol a boldogságban, láttalak benneteket együtt. Úgyhogy ne pocskondiázd! Így adja tudtodra, mennyire szeret. Azonkívül egy autó roppant hasznos ajándék. Ráadásul meg is engedheti magának. Gyere, segítek kicsomagolni, mielőtt túl nagy csődület támad.

- Várj, hadd bizonyosodjam meg először! - Domenica a telefonért nyúlt, ám eszébe jutott, hogy Andrew még nem lehet bent az irodában. A következő pillanatban egy küldönc lépett be, aki csomagot hozott, amelyből egy aranykarikára felfűzött kulcscsomó került elő, a karikába pedig D és H betű volt belevésve.

- Hányan gyűltek össze? - kérdezte végül Domenica.

- Nagyjából ötvenen, és több autó is megállt.

- Megtennéd, hogy...? Én...

- Két közlekedési rendőr is befutott.

Domenica halkan szitkozódott.

- Jól van! Megyek már.

Este az édesanyja rendezett fogadást Domenica tiszteletére. A Rose Bay-i házat már meghirdették, de még nem adták el, és Barbara szeretett volna utoljára e falak közt ünnepelni.

Domenica beleegyezett, nem mintha nagyon vágyott volna a felhajtásra, de képtelen volt visszautasítani az anyja kérését. Azt azonban kikötötte, hogy egy cégtől rendeljék meg az ételeket és italokat a harminc meghívott vendég számára.

Az új kocsijával ment haza, amit teljesen valószerűtlennek érzett. Otthon üzenet várta Andrew titkárnőjétől, hogy a férfi sajnos késésben van, nem tud érte menni, majd az estélyen találkoznak.

Domenica dühösen ült le az ágyra. Megszokta már, hogy Andrew a titkárnőjével üzen, meg hogy gyakran elkésik. Vele is sokszor előfordult. Ezúttal mégis felbőszítette, hogy a férfi képtelen volt személyesen telefonálni. Ráadásul úgy tervezte, hogy még mielőtt elindulnának a fogadásra, visszaadja neki a kocsit, és azt is megmagyarázza, miért.

Aztán eszébe jutott, hogy Andrew talán szándékosan rendezte így az egészet, hogy neki ne legyen erre alkalma. Az idő viszont múlt, és végül Domenica húzódozva bár, de nekilátott készülődni.

Egy félórával később elégedetten szemlélte magát a tükörben. A barackszínű selyemből készült, vállpánt nélküli, feszes felsőrészhez szűk, térdtől loknisodó szoknya tartozott. Az elegáns összeállításhoz egy ódon aranyláncot tett fel, amelyet rubinfüggő díszített, és bronzszínű estélyi szandált húzott.

Az elmúlt hónapokban általában kibontva hordta a haját, ellenben most feltűzte. A konty méltóságteljes külsőt kölcsönzött neki, és idősebbnek mutatta. Sem sellő, sem cigánylány, Andrew Keir! - mosolygott a tükörképére.

Esőcseppek koppantak az ablakon, és erről eszébe jutott, hogy taxit akart hívni. Tapasztalatból tudta, hogy ilyen időben, különösen péntek este, lehetetlenség Sydneyben taxit kapni. Azért megkísérelte, de közölték vele, hogy legalább harminc percet kellene várnia.

Valószínűbb a hatvan, gondolta, és felsóhajtott, mert így nem maradt más választása, mint az új kocsival menni, hiszen már amúgy is késésben volt. Felkapta a kulcsot, a táskáját és a pashminasálját, majd rövid tétovázás után elhagyta a lakást.

A heves zivatar megnehezítette a vezetést. Domenica azon tépelődött, hogy az Andrew-val töltött három boldog hónap után miért került most ilyen kényelmetlen helyzetbe. Valóban úsztak a boldogságban, és ezt nem is titkolták. Semmi kétség, Andrew-t meg őt egymásnak teremtették.

Lóversenyre jártak, gyakran vacsoráztak éttermekben, hangversenyekre mentek, és részt vettek különféle társadalmi eseményeken. Néhányszor le is fényképezték őket együtt - egy kiállitásmenyitón, egy jachton a kikötőben és egy fogyatékos gyerekek javára rendezett jótékonysági vásáron. Jót nevettek, amikor egy újságban a képük alatt a következő szöveget olvasták: „Ilyen előkelő barátnője van Andrew Keirnek, az egykori pásztorfiúnak?" És időnként egyszerűen nem tudták palástolni a kettejük közt szikrázó vonzalmat.

Barbara és Christabel osztozott az örömében, efelől semmi kétség. Sőt anyja az utóbbi időben már többször is puhatolózott, vajon mikor tartják meg végre a lagzit. Domenica ilyenkor nevetett és a vállát vonogatta. Eddig nem nagyon foglalkozott ezzel a kérdéssel. Most viszont...

A ház előtt, a feljárón meglátta a sötétzöld terepjárót. Dühöt és csalódottságot érzett. Az ő kocsijának már nem is jutott hely, távolabb kellett megállnia. Ernyő híján a sálját terítette a fejére, amíg az ajtóhoz szaladt.

Barbara épp Andrew mögött készült becsukni az ajtót, amikor Domenica odaért. Az asszony kitörő örömmel üdvözölte lányát, a férfi ellenben úgy mérte végig, hogy Domenica megdermedt.

- Olyan vagy, mint egy titokzatos, gyönyörű indiai hercegkisasszony - mondta végül csendesen. - Boldog születésnapot, kedvesem!

- Köszönöm. - A lány reszkető kézzel kibontakozott a kendőből. - És köszönöm szépen az ajándékot is, Andrew, de nem fogadhatom el. - Átnyújtotta a kulcscsomót.

A férfinak nem maradt más választása, át kellett vennie, mert ebben a pillanatban megjelent Christabel, és túláradó lelkesedéssel átölelte a nővérét. Aztán bevezette a nappaliba, ahol az egybegyűltek énekszóval köszöntötték az ünnepeltet, és mindenki koccintásra emelte a poharát. Andrew kénytelenkelletlen zsebre rakta a kulcsot.

Azután sem tehetett semmit, mert Domenica nekilátott egyenként üdvözölni a vendégeket, akik többnyire a család régi barátai voltak, és nem csupán megölelték, hanem ajándékokkal halmozták el őt. Andrew Christabel mellett maradt, aki mindig szívesen társalgott vele, sőt még arra is rávette, hogy a készülő könyv érdekében meséljen az életéről.

Ám Domenica a továbbiakban is kitért a férfi útjából.

Végül Andrew a büféasztal mellett elcsípte.

- Megsértettelek? - kérdezte halkan.

Domenica megvonta a vállát, miközben rizst és garnélarákot szedett a tányérjára.

- Egy csokor virágnak jobban örültem volna.

- Annak nem sok hasznát veszed a közlekedésben.

- Azt bízd rám! - vágott vissza a lány büszkén, és odébb ment.

Az édességeknél találkoztak újból. Domenica nem akarta túl feltűnően kerülni a férfit, nehogy az anyja nyugtalankodni kezdjen. Barbara egyébként épp pohárköszöntőt mondott a tiszteletére, majd mindkét lányának megköszönte, hogy oly sokat tettek érte a férje halála után.

Ezért aztán, amikor Andrew odalépett az asztalukhoz, Domenica kedvesen rámosolygott, és odébb húzódott, hogy leülhessen. Még barátságosan csevegtek is, amíg két asztaltársuk el nem ment újabb adag nyalánkságért.

- Gyémántokat vagy gyöngyöket is adhattam volna - folytatta a férfi. - Mi lenne a különbség? - Nyugodtan, halvány mosollyal nézte a nőt, de a szeme gúnyosan csillogott.

- Semmi. - Domenica belekóstolt az édességbe. - Azt is visszautasítanám.

- És mi lenne az, amit elfogadnál?

- Virágok, egy könyv vagy egy CD... - Tétován felemelte a kezét. - Esetleg egy elefánt a gyűjteményembe vagy egy kis kép, amely a kedvenc állatomat ábrázolja...

- Ez most valamiféle illemtanóra, amelyet az előkelő barátnő tart a hajdani pásztorgyereknek? - vágott a szavába Andrew fenyegető mosollyal.

- Nem. - Domenica nehezen bár, de megőrizte a nyugalmát. - Azt próbálom tudtodra adni, hogyan kerülheti el egy férfi, hogy a barátnője kitartottnak érezze magát.

- Szóval a feleségemnek vagy a szeretőmnek nyugodtan ajándékozhatnék autót, de a barátnőmet nem húzhatom ki a csávából ily módon? Pedig be is csomagoltattam.

Domenica lehunyta a szemét.

- Meseszép volt a csomagolás. Egyszerűen... - Elakadt a szava. - Nagyra értékelem a figyelmességedet - folytatta -, de ez a kocsi majd harmincezer dollárba kerül. Nem érted, mit akarok mondani?

- Itt jön anyád - figyelmeztette a férfi, és felállt. - Kérsz valamit a büféből, Domenica? Nyugodtan üljön le a helyemre, Mrs. Harris! Önnek hozhatok valamit? Csodálatos az estély!

Barbara mosolyogva megrázta a fejét, és leült Domenica mellé.

- Olyan kedves ember! - lelkendezett. - Tökéletes párt alkottok. Be kell vallanom, abban reménykedtem, hogy egy jegygyűrűvel fog meglepni. - Kérdőn nézett a lányára.

Domenica nagyot nyelt, aztán vidámságot erőltetett az arcára.

- Ugyan, anya, még csak három hónapja vagyunk együtt!

- Igen, tudom. - Barbara széttárta a kezét, és már-már úgy látszott, kiselőadást fog tartani a kérdésről, ám végül meggondolta magát. - Hadd halljam hát, mit kaptál tőle, drágám!

- Nos... egy... autót - bökte ki Domenica tehetetlenül. - A műhely előtt állt, a tetején hatalmas rózsaszínű masni meg ezüstös léggömbök... - Elhallgatott.

Barbara döbbenten pislogott.

- Hihetetlen!

- Pedig igaz. Csak hát...

- Nagyszerű! Pontosan erre volt szükséged. És milyen kedves ötlet masnival meg léggömbökkel feldíszíteni egy kocsit. Igazán elégedett lehetsz, Domenica!

Egyikük sem vette észre, hogy Andrew időközben visszatért, és megállt Barbara háta mögött egy oszlop takarásában. Jól látta Domenicát, akinek az arca csalódott kifejezést öltött e szavak hallatán.

- Olyan vagy, mint Natalie! - háborgott. Aztán a lány észrevette a férfit.

Andrew nem szólt semmit, de látszott, elégedettséggel tölti el, hogy Barbara is az ő pártját fogta.

Domenica éjfélig játszotta a kötelességtudó, boldog kislányt, és nagyon örült, hogy nem került sor táncra. Végül még egy meglepetés várt rá. Christabel bemutatott neki egy barna hajú fiatalembert, aki késve érkezett. Bár meglehetősen félénk benyomást keltett, látszott, hogy le sem tudja venni a szemét Christabelről, aki egy szokatlanul merész szabású kék ruhát viselt.

Ennél többet viszont nem tudott meg, mert röviddel éjfél előtt kávét és pezsgőt szolgáltak fel, majd Christabel behozott az elsötétített szobába egy tortát huszonhat szál égő gyertyával. Újból felcsendült a „Boldog születésnapot!", aztán az ünnepelt elfújta a gyertyákat, és felvágta a tortát. Addigra Andrew állt mellette, és pohárköszöntőt is mondott:

- Domenica egészségére, aki megszépíti mindannyiunk életét! - Végigjártatta tekintetét a társaságon, majd a lányra pillantott, és halkan hozzátette: - Az enyémet különösképpen.

A jelenlévők nevetve éljeneztek.

- Átkozottul biztos vagy a dolgodban, igaz? - szólalt meg Domenica epésen fél órával később, amikor a férfi mellett ült a Range Roverben.

- Szerettél volna még maradni? - Andrew hangja gunyorosan csengett. - De hiszen a többiek is mind elindultak.

A lány dacosan előreszegezte a tekintetét. Andrew egyszerűen elrabolta, Christabelt pedig megkérte, hogy vigye be a nővére kocsiját a garázsba.

- Jól tudod, hogy nem így értettem - felelte.

- Hanem?

- Ne reménykedj benne, hogy jelenleg szebbé kívánom tenni az életedet! - vágott vissza hetykén. - Hová megyünk?

- Hozzám. Ott vastagabbak a falak, ha már okvetlenül belém akarsz kötni, és veszekedni óhajtasz.

Domenica legszívesebben ráordított volna, amiért meg sem próbálja megérteni. Andrew viszont elővett egy kis csomagot a zsebéből, és a lány ölébe pottyantotta.

- Ezt négyszemközt akartam átadni - mondta hűvösen.

Domenica kinyitotta az apró dobozt, és egy pici, finoman kidolgozott kitűzőt pillantott meg. Elefántot ábrázolt, és a szemei kék zafírból készültek. Egy másodpercig csak bámulta ezt a gyönyörűséget, aztán elfordította a fejét, hogy a férfi ne lássa az arcán pergő könnyeket. Az út hátralevő részén hallgattak.
Mostanára Domenica már nagyon is jól ismerte Andrew lakhelyét. Szinte második otthonává vált a hatalmas, egy belsőépítész tervei szerint fényűzően berendezett lakás. Leszámítva a hálót, legtöbbször a dolgozószobát használták. E kellemes hangulatú helyiségben sötétzöld bőrrel bevont kerevetek álltak, amelyek színben a falhoz illeszkedtek, a padlót rézszínű szőnyeg fedte, és körös-körül műtárgyak díszlettek. Itt szoktak sakkozni vagy zenét hallgatni, közben valami finomságot nassolni, tévézni, esetleg olvasni. Sőt időnként szeretkezni is.

Andrew most is ebbe a szobába vezette. Levetette a zakóját, egy szék támlájára dobta, és megkérdezte Domenicát, kér-e valamit inni.

- Nem, köszönöm - motyogta a lány, és figyelte, ahogy a férfi a nyakkendőjét is leveszi, és a székre rakja. - Attól tartok - folytatta -, megbántottalak, és borzasztóan érzem magam. Különösen emiatt. - Felemelte a kitűzőt rejtő dobozkát. - De nem akarok kocsit kapni tőled, Andrew. Az nem lenne... helyes.

- Úgy tűnik, senki sem osztja a véleményedet.

- Ez egyes-egyedül énrám tartozik! Miért nem akarod megérteni? Nem akarok másért hálás lenni neked, mint azért, hogy létezel, és azért, amit egymásnak jelentünk.

Hiába állt Andrew közvetlenül mellette, mintha végtelen távolság választotta volna el őket.

- Nem érted - kérdezte végül a férfi, miután egy ideig összeszorított szájjal nézte Domenicát -, hogy segíteni szeretnék, amikor nyilvánvalóan gondban vagy, mert nem engedhetsz meg magadnak egy új autót?

- Azért annyira nem vészes a helyzet. Komoly kiadás, ez igaz, amelyet pillanatnyilag szívesebben elkerülnék, mert másra kell a pénz. De megoldottam volna valahogy. Nem vagyok szegény.

- Olyan érzést keltettem benned, hogy az vagy?

Domenica nagyot sóhajtott, és leült.

- Úgy érzem...

- ...hogy az adósom vagy - fejezte be helyette a mondatot Andrew, és helyet foglalt mellette. - Mit szólnál ahhoz, ha bérelnéd a kocsit? A fenntartási költség egy részét meg elszámolhatnád, hiszen a cégnek is ezzel szállítasz.

Domenica álmélkodva nézett rá.

- Hajlandó lennél erre?

- Nincs sok választásom - felelte a férfi szárazon.

- Jobban érezném magam - ismerte el a lány zavartan. - Egyébként már az én fejemben is megfordult, mármint hogy autót béreljek.

Andrew fürkésző pillantást vetett rá.

- Sajnálom, ha megbántottalak - tette hozzá Domenica.

Úgy érezte, egy örökkévalóság telt el, mire a férfi végül megszólalt:

- Jóváteheted, egy módon.

- Éspedig? - Domenica úgy tett, mintha mit sem sejtene.

Andrew összehúzott szemmel nézte, aztán felállt, lekapcsolta a mennyezeti világítást, és feltett egy CD-t. Végül visszament a lányhoz, kinyújtotta a kezét, és komoly arccal megkérdezte:

- Kérhetem ezt a táncot, hölgyem?

Domenica felállt, és hozzásimult.

- Kíváncsi voltam, hogy anyádnál lesz-e tánc - jegyezte meg a férfi, miközben a zene ütemére mozogtak, és ajka a lány haját súrolta.

- Én pedig örültem, hogy nem volt.

- Miért? - nevetett Andrew.

- Mert ha táncolunk, nem tudok haragudni magára, Mr. Keir.

- Vagy úgy! - Andrew végigsimított a haján, majd kihúzkodta a hajtűket. - Azt akarod ezzel a tudtomra adni, hogy ha mostanáig várok, elfogadtad volna az autót?

- Nem. Bár sokkal nehezebben utasítanám vissza.

- És mi a helyzet... ezzel a pillanattal? - Andrew ujjai a cipzárhoz kúsztak Domenica hátán. - Az est folyamán rájöttem, hogy a ruhád két részből áll, és a felsőrész alatt valószínűleg nem viselsz semmit. - Lehúzta a cipzárt, és a selyemfelső a földre hullott.

- Nem tudom, helyes-e ilyesmin törni a fejed az anyám nappalijában - rebegte Domenica, miközben a férfi a keblét cirógatta.

- Mindig ilyen dolgokon töröm a fejem. Reggel, este és délben, függetlenül attól, hogy ott vagy-e, vagy sem. Most is nemet tudnál mondani? - Tenyerét a lány derekára csúsztatta, és tovább táncoltak. Tekintete megakadt a feszes melleken.

Domenica megállt. Teljesen összezavarodott, és elállt a lélegzete attól, hogy félmeztelenül táncol Andrew-val. Ugyanakkor kihívást is érzett a helyzetben.

- Igen - felelte rekedten, és hátrahajtotta a fejét, hogy a férfi szemébe nézhessen bár még sokkal nehezebb lenne. Viszont most már elárulhatom, hogy nagyon szeretek így táncolni veled. Már amikor először táncoltunk, azt kívántam, bárcsak egyedül lennénk. - Végigsimított a férfi karján, két keze közé fogta az arcát, és gyöngéden megcsókolta. Aztán behunyta a szemét, és tovább táncolt.
- Hogyan volt ez lehetséges? - kérdezte Andrew, és felkönyökölt Domenica mellett a nagy, mennyezetes ágyban, a szétdúlt párnák közt.

Az ablakon besütő nap lágy fénybe öltöztette a fal halványszürke faburkolatát, és megcsillant az ezüst dísztárgyakon. Az ágy egy emelvényen állt, amelyet rézszínű szőnyeg borított, az ablakokat fehér és szürke mintás selyemfüggöny fedte, és Mrs. Bush több nagy vázát is elhelyezett a szobában, a szőnyeg színéhez illő színű kardvirágokat elrendezve bennük.

Domenicát teljesen lenyűgözte a berendezés, amikor először meglátta. Andrew ugyan csak nevetett, és elmondta, hogy ő már így vette meg a lakást, semmi köze a kialakításához, de a lány elragadtatásán ez mit sem változtatott. Domenica úgy érezte magát, mint egy hercegkisasszony a palotájában, és ezt nem is titkolta. Erre a férfi csak annyit válaszolt, hogy ő személy szerint a földön is ugyanolyan jól tudna aludni, de nagyon örül, ha Domenica hercegkisasszonynak érzi magát.

A lány fejébe akkor ütött szöget a kérdés, hogy vajon hány barátnője lehetett már Andrew-nak. Erről nem beszéltek...

Ezen a reggelen azonban nem gyötörték ilyen gondolatok.

- Hogyan volt lehetséges? Túlságosan elfoglaltak voltunk, és elfelejtettük behúzni a függönyt - felelte komolyan.

Andrew tekintete rászegeződött. Sötét haja borotválatlan arcába hullott. Végül elhúzta a takarót, és becézően megérintette Domenica keblét.

- Arra gondoltam, hogyan alakultak így a dolgok. Amikor megérkeztünk, nem voltunk valami jó hangulatban.

- Aha! - A lány összeráncolta az orrát. - Hát, úgy tűnik, meghajoltál az érveim előtt.

- Igen. Valószínű. - A férfi már a mellbimbóit cirógatta.

- Ha így folytatod, én fogok rögtön meghajolni az érveid előtt! Lehet egy javaslatom?

- Csak azzal a feltétellel, ha nem kelünk fel egyhamar. - A férfi lejjebb csúsztatta az ujjait, és Domenica megvonaglott az érintése nyomán. - Mit akartál mondani? - kérdezte csillogó szemmel.

- Már nem is tudom... De ezt nem tűrhetem! - Egy gyors mozdulattal lenyomta Andrew-t az ágyba, és ráfeküdt. - Így. - Tekintete pajzánul felvillant, majd lehunyta a szemét, és a kezére támasztotta az állát.

A férfi halkan nevetett.

- No jó, most ott vagyok, ahol mindig is látni szeretett volna, Miss Harris. Mi a terve velem?

- Kínpadra vonlak.

- Újabb erőpróba?

- Meglehet. Most legalább úgy érzem, van valamelyes hatalmam fölötted. Bár természetesen be kell vallanom, hogy rabul ejtett a szinte tökéletes tested, de ebben a helyzetben végre módom van... föléd kerekedni. - Kéjesen ringatta a testét ide-oda, míg végül a férfi felnyögött. - Érted már, mire gondolok?

- Ó hogyne, nagyon is jól. De hadd figyelmeztesselek, hogy ezt csak egy bizonyos pontig bírom elviselni.

- Milyen kár! - nevetett Domenica, és megcsókolta. - Én is így vagyok ezzel, Andrew - suttogta, és kutatva nézett a férfi szemébe. - Miért tesszük ezt magunkkal?

Andrew csak azután válaszolt, hogy a mámor hullámai lassan elcsitultak. Domenica zihálva hevert a férfi karjában.

- Mert nem tehetünk ellene semmit. Ami meg a tegnap estét illeti...

Ám Domenica gyöngéden befogta a száját.

- Ezt akartam mondani. Tekintsük lezártnak az ügyet!

Feszülten várta a választ, mert a férfi szemében határozatlanság tükröződött.

- Elmenjünk úszni? - kérdezte végül Andrew. - Utána kimehetnénk a birtokra, és ott is aludhatnánk.

- Remek ötlet! - Domenica megkönnyebbülten elernyedt. - Igen, boldogan.
Gyönyörű idejük volt a tengerparton, majd késő délután megérkeztek Lideombe Peace-re. Domenica a birtokon is otthon érezte magát. Újból alkalmazta a házaspárt, akik az utóbbi években a házat és a kertet gondozták. Eldöntötte, hogy hová mit ültessenek, valamint hogy kell egy új mosógép. Felújította az egyik vendégszobát Andrew meg a maga számára, és a ruhái egy részét is itt tárolta.

Mivel Andrew gyakran volt távol, rendbe hoztak egy házikót, amely a főépülettől nem messze állt, és felvettek egy hatvan év körüli, ősz hajú embert gondnoknak. Ő foglalkozott az állatokkal, többek között a két makrancos alpakával, akiknek Domenica a Napoleon, illetve Joséphine - Nap és Josie - nevet adta. A gondnok azonban legjobban a három lovat szerette, és bár sánta volt, kiváló lovasnak bizonyult.

Domenicának viszont gyaláan bűntudata támadt, amiért az anyjával és a húgával ellentétben ő továbbra is használhatja és élvezheti a birtokot, bár úgy tűnt, ez őket nem zavarja. Ahogy aznap este a kandalló előtt üldögélt Andrew-val, eszébe jutott, hogy az utóbbi időben ritkán látja Christabelt. Lehet, hogy az a fiatalember az oka? Gyakrabban kell találkoznunk és beszélgetnünk, határozta el.

Az estélyről eszébe jutott a kérdés, amely a nagy izgalomban teljesen háttérbe szorult. Igen, a kocsi ügyében keresztülvitte az akaratát, de mi a helyzet szíve leghőbb vágyával, a jegygyűrűvel?

Ránézett a férfira. Kifakult fekete pólót meg farmernadrágot viselt, és a kanapén elnyúlva újságot olvasott. Domenica egy karosszékben kucorgott felhúzott térdekkel. Mivel lassan beköszöntött az ősz, és a hegyek közt egyre hidegebbek lettek az esték, már felvette kockás flanelpizsamáját.

- Mesélj nekem a korábbi barátnőidről, Andrew!

A férfi letette az újságot, és összeráncolt homlokkal nézett rá.

- Minek? Hogy jutott ez most eszedbe?

Domenica mosolyogva vállat vont.

- Egyszerűen kíváncsi vagyok. A húgom például közölte velem a múltkor, hogy szerinte én eddig a visszafogott fickókat kedveltem. El tudom képzelni, neked mi erről a véleményed.

- Akkor inkább nem mondok semmit - nevetett a férfi. - Egyébként neked is ez a véleményed?

Domenica elmélyülten szemlélte a saját lábujjait.

- Akkoriban nem így láttam. Apám történész volt, tehát főképp olyan férfiakat ismertem, akik ha nem is visszafogottak, de elvontan gondolkodó tudósféleségek voltak. Bár Christabelnek feltehetően igaza van abban, hogy mindig is függetlenségre törekedtem. - Elhúzta a száját, aztán felnézett. - Más nővel is volt már ilyen kapcsolatod, mint most velem?

- Nem. Persze voltak nők az életemben. - A férfi elgondolkodva nézte Domenicát. - De azt nem mondanám, hogy sok közös volt bennük. - Mosoly suhant át az arcán. - Kettejüknek vörös haja volt: a legelső barátnőmnek, amikor tizenhat évesek voltunk, meg egy színésznőnek, akivel futó kalandba bonyolódtam.

Domenica csöndben figyelt.

Végül Andrew komolyan folytatta:

- Nem az a beszélgetés célja, hogy őszinték legyünk, ahogy az felnőtt emberekhez illik? Végtére is te hoztad szóba ezt a kérdést.

- Épp azon tűnődtem, hogy nem kedvelem a vörös hajú nőket - hallotta Domenica a saját hangját. - És... sokan voltak?

Andrew a fejét csóválta, és elhúzta a száját.

- Vegyem őket számba? Neked vajon sok barátod volt, akár nyámnyila, akár nem?

- Nem - felelte a lány kimérten, és igyekezett palástolni a dühét. - Egyetlen kapcsolatom volt, az se tartott sokáig. Szóval ki nem őszinte kettőnk közül?

Andrew felült.

- Harminchat éves vagyok, vonzódom a másik nemhez, de nem volt sok lány az életemben. Időm se jutott rá. És egyikük sem volt olyan, mint te. - Felállt, és a lány lábánál álló zsámolyra ült át. Megsimogatta Domenica arcát. - Volt, aki többet jelentett számomra, volt, aki kevesebbet - folytatta csendesen -, de egyikük iránt sem éreztem azt, amit irántad.

Akkor miért nem kéred meg a kezemet? - gondolta a nő, de nem volt ereje hangosan feltenni a kérdést.

S amikor a férfi újból megszólalt, már nem is bánta.

- Tudod, nem tévedtél nagyot, amikor magányos farkasnak gondoltál. Azt, hogy sikerült elkerülnöm abból a porfészekből, Tibooburrából, nem másnak köszönhetem, mint a két kezemnek, a józan eszemnek és egy álomnak. Néha visszagondolok, és eltűnődöm, hogy megérte-e.

- Miért? - kérdezte Domenica elfúló hangon. Maga sem értette, mitől lábadt egyszerre könnybe a szeme.

- Miért? - Andrew a tűzre meredt. - Szép dolog a függetlenség, amíg az ember fel tudja adni. - Gúnyosan csillogó szemmel nézett a lányra. - Attól tartok, bennünket ugyanabból a fából faragtak. Ezért is vonzódunk annyira egymáshoz. - Hirtelen felállt. - Mindketten fáradtak vagyunk. Egyetlen vágyam, hogy ágyba bújjunk, átölelhesselek, és mellettem legyél. Akarod?

Nem várta meg a választ, a karjába emelte, s az emeleti hálószobába vitte Domenicát. Ott valóra váltotta a szavait: magához ölelte, és a haját simogatta, amíg csak a lány álomba nem merült.

Másnap minden ment tovább, mintha mi se történt volna.
Bár Andrew Keiren semmi nem utalt a származására, egy helyzetben mégis világosan megmutatkozott, hogy a pusztában töltötte a fiatalságát: amikor lóra ült. Domenica is szívesen ült nyeregbe, és mindig is szerette a lovakat, de Andrew és az állatai különlegesek voltak. Kiváló vérvonalú kancacsikókat vásárolt, köztük két kiképzett hátaslovat.

Másnap reggel kilovagoltak. Andrew a harmadik csikót is magukkal vitte, hogy nyereghez szoktassa.

Elmagyarázta, milyen tulajdonságokkal kell bírnia egy olyan lónak, amelyet a pásztorok alkalmaznak: tüzes vérmérséklet, fürgeség és megbízhatóság. Ilyen állatok kellenek a lovaspólóhoz meg a lovas pásztorversenyhez, a camp-draftinghoz is, ezért nagy irántuk a kereslet. Mivel Andrew tenyésztéssel akart foglalkozni, különös gonddal választotta ki a csikókat.

Domenica egyszer korábban megkérdezte, hogy részt vett-e már személyesen ilyen sportokban.

Épp a gondnok, Luke King társaságában lovagoltak, és a két férfi vigyorogva összenézett.

- Az első teherautómat azon a pénzen vettem - mondta végül Andrew -, amely a campdrafting-díjjal járt.

- Csak nem te lettél a bajnok?

Luke kiköpött a válla fölött, és azt dörmögte:

- Kevés olyat láttam, mint ő.

Később, némi unszolás hatására Andrew elárulta, hogy még Tibooburrából ismeri Luke-ot, akinek egy lovasbaleset után nem forrt össze rendesen a lába, ezért ajánlotta fel neki az állást.

Ezen a reggelen viszont magukban voltak. Domenica a blúza fölé felvett egy steppelt mellényt is a farmernadrághoz, ám Andrew-t a jelek szerint nem zavarta a hideg, mert csak a szokásos kopott vászoningét viselte, egy farmerrel. Miközben a legelőn poroszkáltak, csitító szavakat mormolt a csikó fülébe.

Domenicának most módja nyílt csendben figyelni a férfit, ami nemcsak kellemes látványhoz juttatta, de a fejében keringő kérdések megválaszolásához is közelebb vitte.

Andrew nem annyira a kezével, mint inkább egész teste mozdulataival irányította az állatot. Sugárzott belőle az erő, és kedélyes hangon magyarázott a nyugtalan csikónak. Némely megjegyzését Domenica nem állhatta meg mosolygás nélkül.

- Szép és csinos jószág vagy, de úgy nézel ki, mint aki legszívesebben a nyakába kapná a szoknyáját, és meglépne ezek elől a furcsa teremtmények elől. Pedig meg kell mutatnod nekik, hogy sokkal különb vagy náluk!

Lehet, hogy a nőkkel szemben is ezt a módszert alkalmazza, futott át Domenica fején. Kedves szavak, lassú szoktatás, óvatos irányítás? Vajon a tegnap esti szavait is ebben a szellemben kell érteni? Figyelmeztetés akart lenni, hogy még túl korai terveket kovácsolni a jövőre nézve?

Valóban, még csak három hónapja vannak együtt Andrew-val, tépelődött. Vagy valami más bújt meg a szavai mögött? Biztosan ő is akar előbb- utóbb családot. Domenica a saját szemével látta, milyen szeretetteljesen bánt Baileyék gyerekeivel, akik az utóbbi időben többször is jártak náluk. Akkor meg miért nem tud teljes szívéből megbízni a férfiban?

Ebben a pillanatban kivált egy borjú a csordából, és mivel Domenica nem figyelt, a lova utána eredt, ő meg a fűbe esett. Nem érzett túl nagy fájdalmat, így amikor elmúlt az első ijedtség, feltápászkodott, és megnyugodott, hogy nem tört el semmije, valószínűleg néhány kék meg zöld folttal megússza az esetet. Andrew viszont abban a szempillantásban mellette termett, leugrott a nyeregből és átölelte anélkül, hogy a két lovat elengedte volna.

Domenica érezte, hogy a férfi szíve ugyanolyan vadul zakatol, mint az övé.

Ez a bizonyíték, gondolta később, amikor magára maradt otthon, a lakásában. Amint megérezte a férfi aggodalmát, abbahagyta a szélmalomharcot - ahogy azt Andrew nevezte. Igen, megérti, hogy Andrew hozzá akar szokni az új helyzethez. Mindkettejüknek szükségük van időre.

Semmibe se kerül, ha türelmes vagyok, döntött Domenica. És nem vett tudomást a belső hangról, amely azt súgta, hogy nincs is más választása.

6. fejezet

Újabb négy hónap telt el, csaknem véget ért a tél. Ezalatt voltak síelni a Mount Bulleren, és remekül szórakoztak.

Egyik nap Andrew felhívta Domenicát, és közölte vele, hogy fél óra múlva érte megy.

- Mit tervezel?

- Utálom az augusztust!

- Ezzel a déli félteke lakóinak többsége így van - nevetett a nő.

- Az egyenlítő táján nem feltétlenül.

- Ez is igaz...

- Repüljünk oda!

- Az egyenlítőhöz? Valami baj van, Andrew?

- Nem, minden rendben. Csak szeretnék veled egy trópusi sziget partján napozni, lustálkodni és szeretkezni.

- Csodásan hangzik, de... - A lány habozott. - Fél óra múlva? - Körülnézett a műhelyben, ahol teljes erővel folyt a munka. - Úgy értem...

- Nem azt mondta a múltkor, hogy a divatbirodalma virágzik, Miss Harris?

- De - felelte óvatosan a lány. - Ám még ha az üzletet itt hagynám is egyik pillanatról a másikra, mindenképpen haza kellene mennem összepakolni...

- Erre ne legyen gondod!

- Hogyhogy?

- Beszereztem mindazt a keveset, amire egy trópusi szigeten szükséged lehet. Domenica, ugye nem fogsz megint jelenetet rendezni, mint a kocsi miatt?

- Egy pillanat! Ruhákat vettél nekem? - tudakolta a lány szigorúan.

- Igen. Pedig szívesebben látlak meztelenül. Bár ez sem teljesen igaz - tette hozzá Andrew. - Legszebb élményeim közé tartozik, amikor levetkőztethetlek. Észrevetted már?

A lány elpirult, és gyanakvóan szétnézett. Natalie látványosan elfordította a tekintetét.

- Egyébként pedig magad mondtad egyszer, hogy a tökéletesnél nem adom alább - folytatta a férfi csevegő hangnemben. - Nem hoztam volna szóba, de világosan emlékszem, mivel foglalatoskodtál akkor éppen. Te is? Talán fel tudom frissíteni az emlékezetedet...

- Rendben - vágott a szavába Domenica remegő hangon -, veled tartok. De ha ez nem zsarolás...

- Nem, nem az - nevetett a férfi. - Tehát fél óra múlva?

- Igen. - A lány letette a telefont, majd vonakodva a barátnőjéhez fordult.-Én...

- Menj csak! - legyintett Natalie. - Nem értem, miért van mindig ilyen szerencséd. Engem legfeljebb moziba szoktak meghívni.

Domenica összerándult.

-De...

- Boldogulok, ne félj. Esetleg tudasd velem, hol leszel, és hogyan érhetlek el! No gyere, nézzük át gyorsan a naptáradat, mielőtt a kedvesed elrabol, és a trópusokra visz.

Domenica el akarta mondani, hogy másra gondolt, de végül csak tehetetlenül megvonta a vállát.

- Kincset érsz, Natalie!

Öt varázslatos napot töltöttek Dunk Islanden, azon a szigeten, ahol a legendás remete, E. J. Banfield élt. Domenica kétségei, amelyeknek igazából maga sem tudta okát adni, átmenetileg szertefoszlottak a mesés táj meg a lenyűgöző növény- és állatvilág hatására. Lustálkodtak a tengerparton, nagyokat úsztak a mélykék vízben, lóhátról ismerkedtek az őserdővel, és sokat golfoztak. Azokat a valóban ízléses ruhákat hordta, amelyeket Andrew vett neki, és esténként hibiszkuszvirágot tűzött a hajába. Ugyanakkor most először látta Andrew-t hosszabb időn át rosszkedvűnek.

- Mi a baj? - kérdezte a harmadik éjszakán, amikor arra ébredt, hogy a férfi nincs mellette az ágyban, hanem a teraszon áll, és a holdfényben úszó öblöt bámulja.

- Pusztán nem tudok aludni.

Domenica felkelt, odament hozzá, és átölelte a derekát.

- A céged jár az eszedben?

- Nem, igazából nem. - Tekintetét a sötéten föléjük magasodó Mount Kootaloo csúcsára emelte. - Inkább az, hogy milyen lehet remeteként élni a tengerparton. El tudod képzelni, mi játszódhatott le Banfield lelkében?

- Hatalmas kihívás lehetett új életet kezdeni itt a felesége, Bertha számára is. Bár a sírkövük felirata arról tanúskodik, hogy a világ végére is követte volna a férjét. Arra célzol... - kis szünetet tartott - ...hogy szívesen választanád ezt az utat, feladva az eddigi életedet?

Andrew a lány fejére támasztotta az állát, és Domenica hallani vélte, hogy felsóhajt.

- Időnként csábító lehetőségnek tűnik.

- Valószínűleg sokan így gondolják, akik ellátogatnak erre a szigetre - mondta a lány halkan. - Gyönyörű hely. És van abban valami regényes, hogy Banfield nagybetegen jött ide, és teljesen meggyógyult. Ez inkább múló hangulat lehet a helyszín miatt.

- Biztos igazad van - hagyta rá Andrew, ám a lány úgy sejtette, nem meggyőződésből.

Visszamentek az ágyba, s Domenica tudott egy módszert, hogyan segítsen a férfinak elaludni.
Másnap reggeli után egy asztalkánál ültek az úszómedence partján, amelynek az alján kék és fekete pillangókat formáztak a csempék. Pár lépéssel odébb kezdődött a part, ahol a tenger fölé hajló kókuszpálmák sorakoztak. Mivel az öblöt egy sziklazátony határolta a tenger felől, a napsütésben káprázatosan csillogó víz felszíne alig rezdült.

Domenica türkizkék, kétrészes fürdőruhát viselt, a dereka köré egy áttetsző sárga kendőt csavart szoknyaként, a nap sugaraitól pedig szalmakalap és napszemüveg védte. A haját lófarokba fogta. Világos bőre mostanra enyhén lebarnult. Úgy tervezték, hogy kihasználják a dagályt, és úszni mennek, majd napoznak, aztán golfoznak, ebéd után pedig részt vesznek a szomszédos dombon fekvő birtokról induló lovas kiránduláson, és bejárják a sziget déli partvidékét.

- Sok a munkád? - kérdezte váratlanul Domenica.

- Igen. - Andrew levette a pólóját. - Terjeszkedik a cég. Eddig a közúti szállítmányozásra összpontosítottam, de a közeljövőben átveszek egy kisebb légi teherszállító vállalatot, és kibővítem. - Megfeszítette a vállát, és elfintorodott.

- Csakhogy pillanatnyilag nem tölt el lelkesedéssel az ötlet, igaz?

- Lelkes voltam, és biztos az is leszek - felelte a férfi eltökélten. Felállt és nagyot nyújtózott, Domenica pedig újra meglepődött, hogy hónapok múltán is ugyanolyan hatással van rá e látvány.

- Úgye tudod, mi történik, ha visszahúzódik a víz? - folytatta Andrew.

- Azt akarod mondani, hogy ideje úszni mennünk?

- Pontosan. És szerintem ezúttal ússzunk ki a mólóig! Jót tesz az alakunknak.

Domenica nevetve végignézett magán.

- Gondolod, hogy kezdek elhízni?

- Szó sincs róla.

- Viszont az komoly táv.

- Ha kiérünk, a mólón bérelhetünk motorcsónakot. Megkerülhetnénk Purtaboit.

Domenica tekintete az említett apró szigetre siklott, amely az öböl szélén bújt meg, majd a beleegyezése jeleként bólintott. Közben eszébe jutott, hogy Andrew-t talán nem egyszerűen Dunk Island varázslatos hangulata ragadta magával, hanem élete fordulópontjához érkezett. Lidcombe Peace megvásárlását is komoly, hosszú távú döntésnek szánta...

- Gyere, induljunk! - mondta a férfi, és leszaladt a vízhez.

Domenica csak este, amikor vacsorához készülődött, jutott hozzá, hogy folytassa a töprengést. Andrew éppen hivatalos telefonokat intézett, és úgy tervezték, hogy utána a bárban fognak találkozni.

Még Dunk Islanden is hűvösek az augusztusi esték, ezért egy hosszú ujjú farmeringet és egy szürke kordnadrágot vett fel. A nadrághoz tartozó övet, egy fémláncot, a blúz fölött viselte. Belebújt a lapos sarkú, szürke szarvasbőr cipőbe, és eszébe jutott, hogy az Andrew-tól kapott ruhák nemcsak szépek, de tökéletesen illenek is rá.

Leült az öltözőasztalhoz, hogy megfésülködjön és kifesse magát. A tükörből kérdő szemek néztek vissza rá... Neki is szerepe van abban, ha Andrew fordulóponthoz érkezett? Vajon most jött el a döntés ideje? Hirtelen rádöbbent, hogy abbahagyta a fésülködést, és csak görcsösen szorongatja a fésűt. De hát hogyan segítsen neki? Mi mást tehet, mint az elmúlt négy hónapban? Netán nyíltan állást kellene foglalnia?

Sóhajtva letette a fésűt. Azt hinné az ember, gondolta, hogy a kapcsolatunk, a viselkedésem Andrew-val már nem igényel további állásfoglalást.

A férfi a bárban várta, és felállt, amikor a lány belépett. Amint ott álltak egymással szemben, megfeledkeztek mindenről, a halk zongoraszóról, a pohárcsörgésről, a vidáman csevegő emberekről. Minden rendbe jön, gondolta Domenica. Nem lehet másként.
Mégsem így történt.

Ujabb két hónap telt el. Andrew élete visszatért a régi kerékvágásba, rengeteget dolgozott, a kapcsolatukban sem állt be változás. A Rose Bay-i házat végre eladták, Barbara és Christabel beköltözött a városba. A sportmez hatalmas sikert aratott, Natalie zsákszámra hozta a megrendeléseket, és arra kérte a barátnőjét, hogy tervezzen további sportruhákat. Domenica az Aquarius nevet adta a terveinek.

Aztán két dolog történt. Christabel titokban közölte a nővérével, hogy eljegyezték egymást Ian Holmesszal, a fiatalemberrel, aki elkésett az estélyről, és akiről időközben kiderült, hogy segédorvosként dolgozik.

- Ian legszívesebben világgá kürtölte volna - mesélte Christabel, miközben megmutatta a gyűrűt, amelyet egy szalagra kötve a nyakában viselt -, de meggyőztem, hogy váljon, amíg anyát felkészítem rá.

- Annyira örülök, édesem! - ölelte át Domenica. - Ian nagyon kedves fiú.

- Egyelőre nem házasodunk össze, kivárjuk azt a fél évet, amely hátravan a gyakorlatából. Fura - tette hozzá Christabel -, azt hittem, te meg Andrew megelőztök bennünket.

- Ott még nem tartunk. - Ennél többet Domenica nem tudott mondani.
Nagyjából egy héttel később a férfi lakásában töltötték az éjszakát. Amikor Domenica reggel felébredt, Andrew-nak hűlt helyét találta, csak egy cédula hevert a párnáján, amelyen az állt, hogy nem akarta felébreszteni, de elfelejtett szólni, és a következő két hétben Perthbe és Darwinba szólítja a munka. A papír mellett egy rózsaszál feküdt.

Domenica felült, és tekintete bejárta a lenyűgözően berendezett hálószobát. Az egyik asztalon álló rózsacsokortól eltekintve, váratlanul borzalmasan ridegnek látta a helyiséget. Könnyekben tört ki. Sosem érezte még magát ilyen elkeseredettnek.

Lezuhanyozott és felöltözött, s félórával később már az ágyat is áthúzta, mint mindig, Mrs. Bushra való tekintettel. A párnán, egy borítékban üzenet várta Andrew-t, a rózsa pedig visszakerült a helyére, a vázába. Domenica végigjárta a lakást, egy szemeteszsákba összegyűjtötte a holmiját, majd utoljára körülnézett, kilépett az ajtón, és a kulcsot bedobta a levelesládába.

Két nappal később elutazott az édesanyjával Európába.

Két hónapot töltöttek a vén földrészen. Hivatalosan új anyagokat és ihletet keresett, ám a lány valójában a szerelmi bánatát próbálta feldolgozni, meg az anyjának akart a kedvében járni.

Barbara teljesen megrökönyödött, amikor a tudomására hozta, hogy szakított Andrew-val. Látva azonban a lánya elkínzott arckifejezését, nem nagyon adott hangot a véleményének.

Olaszországban kapcsolatba léptek egy kelmegyárossal, akinek az apja hosszú évekig jóban volt Walter Harrisszel. A szőke, vonzó és nőtlen Emilio Strozzi gróf a harmincas évei elején járt, és egy tóparti kastélyban élt. Meseszép anyagok kerültek ki a gyárából, és Domenica nem titkolta lelkesedését.

Hamarosan észrevette, hogy Emilio szívesen elmélyítené kettejük kapcsolatát, ám abban a három hétben, amelyet Olaszországban töltöttek, sikerült elhárítania az ostromokat. Ez persze nem tartotta vissza Emiliót attól, hogy rendszeresen elvigye vacsorázni, és az édesanyjával együtt meghívja a kastélyába, ahol egy hétvégét töltöttek a Strozzi család körében.

Domenica úgy érezte, semmi sem szól az ellen, hogy elfogadja a meghívást a bálra, amelyet a cég százéves fennállásának tiszteletére rendeztek. Csakhogy nem volt azzal tisztában, hogy Emilio az egyik legismertebb nőtlen fiatalember Olaszországban, akinek a kalandjait a sajtó nagy érdeklődéssel követi nyomon. A legkülönfélébb újságokban jelent meg egy fénykép, amelyen félreérthetetlenül mosolyog a mellette álló Domenicára.

A lánynak azonban sikerült elhagynia Olaszországot anélkül, hogy akár engedett volna a férfi udvarlásának, akár összetörte volna a szívét. Nem is gondolt rá többet, az meg végképp eszébe sem jutott, hogy a pletykalapok jóvoltából Ausztráliában is értesülnek az ismeretségükről.

Natalie szájából hallotta a terjengő hírt, miszerint egy olasz gróffal bonyolódott regényes viszonyba, aki majdnem olyan csinos, mint Andrew Keir.

Domenica legyintett csak, és szórakozottan elmosolyodott.

- Még nem is láttad, milyen gyönyörű anyagokat vettem Emilio Strozzitól!

Natalie habozott egy pillanatig.

- Andrew telefonált egy nappal azután, hogy elutaztál. Panaszkodott, hogy csak az üzenetrögzítődet tudja elérni. Miért hagytad rám, hogy felvilágosítsam az elutazásodról?

- Sajnálom, Natalie - nézett föl Domenica. - Hagytam neki üzenetet, de azt persze csak akkor találta meg, amikor hazaért.

- El sem tudom hinni, hogy szakítottál vele - mondta Natalie szomorúan.

- Én nem...

- Hát nem ez az olasz gróf volt az oka?

- Tréfálsz? - hüledezett Domenica.

- Hát - Natalie széttárta a karját -, a jelek arra vallottak.

- Semmi sem történt köztünk. Apám ismerte az ő apját, és anyám megszervezte a találkozót, máskülönben egy beosztottjával kellett volna tárgyalnom. Attól eltekintve, hogy elmentünk párszor szórakozni, anyám mindig velünk volt, még a bálon is.

- A fényképek mást sejtetnek.

Domenica dühösen csettintett a nyelvével, ám nem szólt semmit.
Néhány héttel az európai utat követően meghívást kapott egy ismerős házaspártól. Mark Dodson tévériporterként tevékenykedett, a felesége, Sue, akivel Domenica együtt járt iskolába, dokumentumfilmeket készített. Az elmúlt két évben az Egyesült Államokban dolgoztak, és most a hazatértüket ünnepelték.

Domenica nem sok kedvet érzett a mulatsághoz, ám kedvelte Sue-t, azonkívül Dodsonék voltak talán az egyetlenek Sydneyben, akik nem tudnak az Andrew-hoz fűződő viszonyáról. Feltehetően Andrew sem ismeri őket, legalábbis sose beszélt róluk. De mindenekelőtt úgy érezte, hogy ideje összeszednie magát, és a saját életét élnie. Lassan a munkája sínylette meg a kedélyállapotát, épp egy olyan időszakban, amikor minden erejével a tennivalóira kellett volna összpontosítania.

Egy gyönyörű vasárnap délután került sor a kerti összejövetelre. Domenica egy rövid ujjú, krémszínű vászonblúzt és egy hosszú, fekete alapon elefántcsontszínű rózsákkal díszített szoknyát vett fel, hozzá lapos sarkú, fekete körömcipőt. A haját lófarokba kötötte, és bár már január volt, magával vitte a pashminasálját arra az esetre, ha hűvösre fordulna az este.

Sue-nak egy adag saját készítésű aprósüteményt vitt, Marknak pedig egy üveg pezsgőt. Útközben arra gondolt, hogy az autó immár a saját tulajdona. A Rose Bay-i házért kapott összegből a húgával együtt ő is részesült, és ebből a pénzből kifizette a kocsit.

Dodsonék birtokához a hatalmas kert mellett egy darabka rét is tartozott, mivel mindketten odavoltak a lovakért. Néhány lampionokkal feldíszített öreg fa alatt állt a grillsütő. 'Örömmel üdvözölték egymást, majd ki-ki elmesélte, mi történt vele az elmúlt időben. A legnagyobb újság az volt, hogy Sue babát vár. Domenica néhány ismerős arcot is felfedezett a nagyjából húszfős vendégseregben.

És miközben valaki pohárköszöntőt mondott a házigazdákra, s tréfásan megjegyezte, hogy leendő szülőkként immár nem vad mulatságokat, hanem családias kerti összejöveteleket szerveznek, befutott egy megkésett vendég.

Amikor Andrew két hónap után először megpillantotta Domenicát, ő épp koccintott a háziakkal. Semmit sem változott, gondolta a férfi. Magas, karcsú, elegáns, de egyszerű ruhát visel - egyszóval lenyűgöző. Mintha a legkisebb mértékben sem viselte volna meg a szakítás, ami részéről annyiból állt, hogy hátrahagyott egy levelet, amelyben megköszöni a kellemes hónapokat, de közli, hogy ezentúl a saját életét szeretné élni.

Amikor Domenica is megfordult, a férfi némi elégtétellel látta, hogy elsápad. Azután Sue bemutatta Andrew-t a vendégeknek, és elmondta, hogy egy hónapja ismerkedtek meg lovaspólózás közben.

Hirtelen ott álltak egymással szemközt, és a lány kénytelen volt megszólalni:

- Szia - mondta, aztán Sue-hoz fordult: - Már ismerjük egymást.

- Remek - örvendezett a háziasszony. - Akkor majd te gondját viseled Andrew-nak, amíg hozok valami harapnivalót.

- Ne segítsek?

- Ne, csak szórakoztasd ezt a szépfiút! - rendelkezett Sue pajkos mosollyal, és bement a házba.

- Vagy úgy! Ismeijük egymást. - Maró gúny áradt a férfi hangjából.

Domenica remegve sütötte le a szemét.

- Andrew, sem a hely, sem az időpont nem alkalmas a vitára.

- Valóban. Egy dolgot azért szeretnék megtudni, mielőtt tovább játsszuk a jól nevelt vendégeket. Egy olasz gróf jobban illik a társadalmi helyzetedhez, ugye?

Domenica nem talált szavakat.

Aztán odalépett melléjük Mark, és a férfiak elkezdtek a lovakról beszélgetni. Az est hátralevő részében, amelyet Domenica egyszerűen végtelennek érzett, gondosan kerülték egymást. Ráadásul Andrew a szeme láttára tette a szépet Sue egyik munkatársnőjének, egy nagyjából vele egykorú, csinos, szőke és független nőnek.

Amint tehette, anélkül hogy udvariatlannak tűnne, Domenica búcsút vett, és elindult haza. Teljesen kimerültnek érezte magát. Alig tett meg azonban pár kilométert, rájött, hogy feltehetően defektet kapott, mert alig lehetett kormányozni a kocsit. Lehúzódott az út szélére, kiszállt, és elkeseredetten látta, hogy jól sejtette.

Soha életében nem cserélt még kereket. Teljesen besötétedett, ráadásul ezen a tájon csak elszórtan álltak házak, és hűvös szél fújt. Beburkolózott a sáljába. Végül felbukkant a távolban egy kocsi. Mivel arról jött, amerről ő, remélte, hogy valamelyik vendég lesz az, nem pedig egy idegen.

És valóban... Nagyon is jól ismerte a terepjárót, amely megállt mellette, akárcsak a férfit, aki kiszállt belőle. Vajon pusztán balszerencse? - tűnődött Domenica kábultan.

- Hm. - Andrew a cipője orrával megbökte a lapos kereket. - Mintha lettél volna már hasonló helyzetben, nem, Domenica?

- Igen... nem... vagyis... - Tehetetlenül elhallgatott.

A férfi fölényesen mosolygott.

- Megértelek. Ott volt húsz vendég, és pont én jövök erre, hogy kisegítselek a bajból. Mert afelől semmi kétségem, hogy nem tudod kicserélni a kereket. Vagy jobb lenne, ha továbbmennék? Biztos jönnek erre mások is. Csak az a kérdés, mikor.

- Nem lenne jobb! - Domenica kezdte elveszíteni az önuralmát.

Andrew szeme összeszűkült.

- Rendben. Nincs véletlenül egy zseblámpád? Persze ti, nők ritkán tartotok ilyen hasznos holmit a kocsiban. Nálam viszont van. - Az autója csomagteréből elővett egy elemlámpát, és a lány kezébe adta. Aztán Domenica kocsijának a hátuljából kipakolta a pótkereket, az emelőt meg egy villáskulcsot, és munkához látott.

Természetesen pillanatok alatt végzett a feladattal. Csak annyit jegyzett meg közben, hogy feltehetően egy szög okozta a defektet. Domenica nem mert megszólalni, csak tartotta a lámpát. Amikor elkészült, Andrew bepakolta a sérült kereket meg a szerszámokat a csomagtérbe, aztán a zsebkendőjével letörölgette a kezét.

- Ezzel már eljutsz hazáig. Jó éjszakát...

- Andrew! - vágott a szavába Domenica elkeseredetten. - Nem úgy van, ahogy képzeled!

A férfi felvonta a szemöldökét. Tekintete a pashminasálon nyugodott, és meglehetősen egyértelmű kifejezés jelent meg a szemében. A lánynak eszébe jutott egy bizonyos éjszaka, és elpirult.

- Ami a társadalmi helyzetet illeti, az... - Nagyot nyelt. - Az...

- Sem a hely, sem az időpont nem alkalmas a magyarázkodásra - vágott a szavába a férfi, és türelmetlenül körülnézett. - Ha biztos vagy benne, hogy el akarsz mondani valamit, akkor menjünk el hozzám, ott legalább kellemes körülmények között beszélhetünk!

- Nem... - A férfi megvető tekintetétől a lánynak bűntudata támadt, ettől viszont rögtön feléledt benne a küzdőszellem. - Ha eljössz a lakásomra, és iszol velem egy csésze kávét, akkor legalább megpróbálom... megmagyarázni.

- Emlékszel, hogy annak idején csak azért jöttél el velem vacsorázni, hogy jóvátedd anyád viselkedését? - kérdezte Andrew gúnyosan.

Domenica összeszorított szájjal nézett a férfi szemébe. Végül kikapcsolta és visszaadta a zseblámpát.

- Változatlanul áll az ajánlatom, Andrew Keir - mondta kifejezéstelen hangon. - Rajtad áll. - Ezzel beszállt a kocsijába, és útnak indult.

Körülbelül tíz perccel azután, hogy hazaért, Andrew is megérkezett.

Domenica kávét főzött, majd egy doboz teasüteménnyel együtt bevitte a nappaliba.

- Gyere! - tessékelte be a férfit. - El is felejtettem megköszönni, hogy kicserélted a kereket. Valóban nem boldogultam volna, hiszen nincs benne semmi gyakorlatom.

- Ha sötétedés után ilyen helyzetbe kerülsz, jobban teszed, ha bezárkózol a kocsidba. És mindig legyen nálad mobil!

- Igen, van is egy. És feltehetően így is tettem volna, ha nem jössz arra. Gyere! Kész a kávé.

A nappali küszöbén Andrew megtorpant egy pillanatra, és szétnézett, mintha ismeretlen helyre érkezett volna, de nem változott semmi. Végül leült a karosszékbe. Domenica kitöltötte a kávét, odakínálta a süteményt, amelyet a férfi nem fogadott el, majd leroskadt a kanapéra, és ránézett.

- Hogy vagy?

- Jól, köszönöm - vonta meg a vállát Andrew. - És te?

- Én is. Elég sok a dolgom, mint általában. Mi... mi újság a birtokon meg a lovakkal?

Andrew nem válaszolt. Kék ingében és vékony gyapjúszövetből készült öltönyében fesztelenül üldögélt, viszont a szeme gúnyosan csillogott, és ajka keményen megfeszült. Áthatóan nézett Domenicára, mint aki el sem tudja hinni, hogy a lány üres csevegéssel próbálkozik, miközben a lehető legmeghittebb viszonyban voltak egymással.

- Rendben - mondta végül a lány halkan, és kétségbeesetten igyekezett kivonni magát a férfi hatása alól. - Nem szaporítom a szót. Azért hagytalak el, mert...

Elhallgatott, és remegő kézzel letette az asztalra a csészét. Nem mondhatja meg az igazat! Hogyan közölhetné vele, hogy feleségül szeretne menni hozzá, és gyerekeket szeretne nevelni vele közösen? Hogy nem pusztán testi kapcsolatra vágyik, hanem arra, hogy a legbenső lényüket is feltárják egymás előtt, még ha így sebezhetővé válnak is? Andrew-nak ösztönösen tudnia kellene, hogy ez hiányzott neki, ha állítólag olyan jól ismeri...

- Mert... - Nagyot nyelt. - Igaz, szép volt, de a magam életét akarom élni. A cégem a siker küszöbén áll, minden erőmmel arra kell összpontosítanom. Mindenesetre a dolognak semmi köze a származásodhoz.

- És Emilio Strozzival nem esett nehezedre ágyba bújni? - vágott vissza Andrew maró, fájdalmas gúnnyal. - Ővele tán egybeesett a munka és a szórakozás?

Domenica fölpattant. Megkönnyebbülten érezte, hogy elönti a düh. A büszkesége is visszatért, és már egyáltalán nem érdekelte, hogy beképzeltnek tűnik-e, vagy sem.

- A lényeg az, hogy nem rajtad múlott, Andrew. - Az órájára nézett. - Sajnálom, későre jár. Holnap sok dolgom lesz.

Elkezdte összepakolni a kávéskészletet, de a férfi egy váratlan mozdulattal megragadta a csuklóját, és maga is felállt. Dühösen villogó szemmel nézett a kiegyenesedő nőre.

- Talán azt hiszed, hogy jövendő grófnéként egyszerűen elküldhetsz - szólalt meg fojtott indulattal -, de előbb valamit még tisztáznunk kell. Kíváncsi vagyok, hogy mellette érezted-e úgy, hogy zuhansz, mint ahogy mellettem, hogy a saját szavaiddal éljek. Vajon tudja-e, hogyan lehet neked a legnagyobb gyönyört okozni, és mi a legtitkosabb vágyad? Vajon táncoltál-e vele félmeztelenül? - Kutatva nézett a nőre, és még mindig fogta a kezét. - Tudja-e, hogy azt hitted, egy éjszaka csak egyszer vagy képes elérni a csúcspontot, mindaddig, amíg be nem bizonyítottuk az ellenkezőjét?

Domenica sápadt arcát elöntötte a vér.

- Ez undorító!

- De igaz! - vágta rá Andrew nyersen. - Vagy velem csak gyakoroltál, hogy aztán a megszerzett képességeidet más férfiak karjában kamatoztasd? Nem voltál valami... tapasztalt, amikor először lefeküdtünk egymással. Mindazonáltal gyorsan tanultál, azt meg kell hagyni.

A lány váratlanul kiszabadította a kezét, és pofon vágta a férfit. Aztán ismét elsápadt. Nemcsak azért, mert rádöbbent, mit is tett, hanem mert idáig fajultak a dolgok Andrew és őközötte. Eleredtek a könnyei, és kétségbeesetten a szájára szorította a kezét.

Andrew csak nézte. Megrándult egy izom az arcán, aztán lehunyta a szemét, és magához ölelte Domenicát.
- Feleségül jössz hozzám?

Domenica megmozdult, és hátrasimította a haját. Ott feküdt a szétdúlt ágyban, a szobában meg szanaszét hevertek a ruháik, ahogy ledobálták magukról. Dühük és fájdalmuk az esti parázs veszekedés során hirtelen vad szenvedélybe csapott át, amelynek képtelenek voltak ellenállni.

Andrew becéző csókja és cirógatása fájdalmas sóvárgást lobbantott lángra benne, vágyott a férfira, s ugyanakkor arra, hogy viszonozhassa gyöngédségét, és benne is vágyódást ébresszen.

Az ágyban pedig menten elpárolgott a haragjuk. Egyedülállóan mámorító együttléteik egymáshoz láncolták őket, akár akarták, akár nem.

Erre gondolt, és egy kérdés merült fel Domenicában:

- Miért?

Andrew felült, és végigsimított a mellette fekvő lány haján.

- Hát nem emiatt volt ez az egész?

- Strozziék a szüleim ismerősei - szólalt meg Domenica lassan, maga elé meredve. - Egyszer sem feküdtem le Emilióval, bár szerette volna. Meg sem fordult a fejemben, hogy ekkora feltűnést kelt az ismeretségünk, és eszem ágában sem volt féltékennyé tenni téged.

- Nem így értettem - felelte a férfi halkan. - Igaz, nehéz lenne szavakba önteni, mit éreztem, amikor megláttam azokat a képeket. Arra céloztam - újból megcirógatta -, hogy ezért hagytál el, igaz?

- Ha ezt tudod - Domenica még mindig leszegte a tekintetét -, akkor valószínűleg nem ez az, amire vágysz. Semmi sem változott.

- De. Még sosem kívántalak úgy, mint pár órával ezelőtt, bár ezt aligha kell részleteznem... Másképp fogalmazok: most itt tudnál hagyni?

Domenica önkéntelenül összerándult. A férfi lejjebb csúszott, hogy a szemébe nézhessen, és gyöngéden megfogta az állát.

- Szerintem nincs más választásunk, mint összeházasodni, különben életünk végéig csak vágyódunk egymás után. Én sem néztem rá egyetlen nőre sem, amíg távol voltál.

Szavai ésszerűek voltak, csakhogy Domenica nem ezt szerette volna hallani. Csalódottan lehunyta a szemét. Ám a férfi föléje hajolt, és gyöngéd csókot lehelt a szemhéjára, a nyakára meg a vállára, hogy a lány megborzongott, majd váratlanul felnézett.

- Az ördögbe is, egy csomó minden összeköt bennünket!

És Andrew sorolni kezdte a könyveket, amelyeket mindketten olvastak, a zenét, amelyet együtt hallgattak, a sakkmérkőzést, amely még mindig döntetlenre állt, lelkesedésüket a tánc iránt... és még sok mindent. Domenica végül nem állhatta meg mosolygás nélkül, különösen, amikor Andrew kijelentette, hogy egyébként is kell mellé valaki, aki ért a lefolyókhoz meg egyéb műszaki berendezésekhez.

Ez igaz, gondolta, de mi van azokkal a kérdésekkel, amelyeket nem említett? Sosem beszéltek eddig a jövőről, családalapításról meg gyerekekről. Vagy arról, hogy Andrew-nak mik a tervei. Lehet, hogy én voltam a hibás, tűnődött, és erősködnöm kellett volna.

A legnagyobb gond azonban az, hogy Andrew-t láthatóan aggasztja valami, de nem beszél róla. Ezen vajon változtatna valamit a házasság? Lesz annyi szeretet és bizalom közöttük, hogy ne titkolózzanak?

- Nem tudom - felelt fennhangon a saját kérdésére. - A férfi, akinek az ajkai eddig a vállát és a nyakát kutatták, felkapta a fejét, és mélyen a szemébe nézett. - De ha tényleg feleségül akarsz venni, Andrew Keir, akkor hozzád megyek.

7. fejezet

Két héttel később megtartották az esküvőt.

A lány nagyon egyszerű fehér ruhát viselt, meg tüllfátylat. Domenica maga se tudta volna megmondani, mit érzett a szertartás alatt. Viszont Andrew-val együtt roppant feszültek voltak. A családja és a barátaik öröme ellenben megnyugtatta. A jelek szerint legalább ők biztosak benne, hogy helyesen cselekszik.

Amikor azonban elindult az oltár felé, és Andrew ránézett, egy másodpercig döbbent kifejezést látott a férfi szemében.

Barbara elemében volt, remek villásreggelit szervezett az esküvő utánra az egyik kikötőre néző étteremben. Mielőtt a fiatalok távoztak volna, félrevonta a lányát, sok boldogságot kívánt, és hozzátette, a vak is láthatja, hogy őket egymásnak rendelték az égben.

Nászút helyett, Domenica kívánságának megfelelően, Lidcombe Peace-en töltöttek két hetet. Odafelé menet nem sokat beszéltek, ám mihelyt beléptek a házba, Andrew magához ölelte a nejét.

- Nagy megtiszteltetés számomra, hogy engem választottál. Gyönyörűbb vagy, mint valaha!

Domenica viszonozta az ölelést, és közben azt gondolta, immáron másodszor a megismerkedésük óta, hogy minden rendben lesz. Ezúttal tényleg minden rendben lesz.

Csak most ébredt tudatára, mennyire hiányzott neki a birtok az elmúlt hónapokban, és milyen megnyugtató hatással van rá a békés táj. Sőt úgy tűnt, Andrew fáradságot nem kímélve igyekszik otthonos, meghitt hangulatot teremteni. E csodálatos két hét alatt hozzászokhatott a gondolathoz, hogy immár férjes asszony, és Andrew-val is még jobban összecsiszolódhattak.

Kapott a férfitól egy bűbájos szürke juhászkutyakölyköt, akinek a Buddy nevet adta. Az eb viszont láthatóan jobban szerette Andrew-t.

- Engem épp csak hogy elvisel, ha nem vagy a közelben - panaszolta nevetve a férfinak.

- Gyerekkoromban volt egy ilyen kutyám - mesélte Andrew. - Elválaszthatatlanok voltunk.

- Nekem szólt az ajándék, vagy magadnak? - kérdezte Domenica szigorúan.

Andrew kisfiúsán elvigyorodott, és megpaskolta a kutyus hasát.

- Mindkettőnknek. Egyébként hamarosan boldog szülők leszünk.

- Ugyan már!

- No igen, csak áttételesen. Josie nemsokára ellik, Nap már nagyon ideges.

Másnap meg is érkezett Elba.
Szép időben kirándulásokat tettek lóháton, ilyenkor Buddy általában Andrew előtt csücsült a nyeregben. Bejárták a birtok minden zegét-zugát, fürödtek a patakban, horgásztak, sőt tüzet raktak, és azon frissiben meg is sütötték a halat.

Domenica szabadságolta a házaspárt, akik egyébként a házat gondozták, és felfedezte, hogy imád kertészkedni. Andrew segítségével ki is alakított egy veteményeságyást. Emellett élvezte, hogy jut ideje főzésre, és a legkülönfélébb finomságokkal lepte meg magukat.

Esténként gyakorta leült a zongora elé, Andrew pedig csak ült mellette, és gyönyörködött a játékában.

Egyik este, amikor a kandalló előtt ültek, Buddy meg mellettük, a kosarában aludt, Andrew váratlanul megszólalt:

- Ugye nem is volt olyan rossz ötlet?

Domenica úgy tett, mintha megfontolná a választ.

- Nem...

- Nem valami nagy meggyőződéssel mondja ezt, Mrs. Keir.

- Szerintem még kissé korai ítéletet mondani, de eddig nagyon élvezem.

- Örömmel hallom. - Andrew, aki a pulóvere alatt Domenica meztelen keblét cirógatta, most visszahúzta a kezét, és csibészesen elvigyorodott. - Nem tudom, te hogy vagy vele, de nekem tetszik a házasélet.

- Nekem is. Remekül érzem magam. - Elégedetten kinyújtózott.

- Látszik is rajtad.
A két hét folyamán végre a jövőről is beszéltek. Elhatározták, hogy mindketten eladják a lakásukat, és közösen vesznek egy újat Sydneyben. Fontolóra vették, milyen berendezésekre lenne szüksége Domenicának Lidcombe Peace-en, ha itt akar dolgozni. Andrew korábbi elhatározását viszont, miszerint kevesebb időt tölt a munkájával, egyikük sem hozta szóba.

Szerepelt még a terveik között teniszpálya létesítése a birtokon, valamint egy látogatás Tibooburrába, hogy Domenica is megismerje Andrew gyermekkorának színhelyét.

Amikor véget értek a mézeshetek, visszatértek Sydneybe, Buddyt pedig Luke gondjaira bízták. Néhány nappal később Andrew-nak tíz napra Ázsiába kellett utaznia üzleti ügyben. Hívta Domenicát is, hogy tartson vele. Ő szívesen meg is tette volna, de mivel Natalie, aki már annyiszor helyettesítette, épp akkor akart nyaralni menni, és az útját már le is foglalta, végül nemet mondott.

A férfi kiismerhetetlen tekintettel fürkészte. Domenica elnémult, és csak nézett rá.

- Azt latolgatod, miért mentem hozzád, ha aztán nem kísérlek el az útjaidon? - kérdezte váratlanul.

- Nem. - Andrew vállat vont. - Későn szóltam. - Halvány mosoly jelent meg az arcán. - Csak azon tűnődtem, hogy vajon mindig a munkádnak akarsz-e élni.

Domenica megdörzsölte a homlokát.

- Még nem gondoltam végig, de azt hiszem, nem. Legalábbis nem fogok teljes erővel dolgozni, ha... ha gyerekeink lesznek. Pillanatnyilag azonban Primrose és Aquarius olyanok számomra, mint az édesgyermekeim.

- Mit szólnál ahhoz, ha társulnánk?

- Hogyan? - Domenica zavartan pislogott.

- Például részt szerzek a cégedben, és felveszünk egy üzletvezetőt. Továbbra is te készítenéd a terveket, de a napi üzletmenettel más foglalkozna, neked pedig több időd jutna a családodra.

A lány elhűlten bámult rá.

Andrew elmosolyodott, és könnyedén megérintette az állát.

- Gondold át! Csak egy ötlet volt.

- Rendben.

- Nyugodtan elkezdhetsz lakást keresni, amíg távol vagyok.

- Úgy lesz. Kivigyelek a reptérre?

- Ha van kedved. De taxit is hívhatok.

- Egy taxisofőr nem megy be veled inni még egy kávét, és nem ad búcsúpuszit. ..

- Még jó!

- Nem viseli a szívén, hogy jól érezd magad, és nem is hiányzol neki.

Andrew megfogta a nő kezét, és az ajkához emelte.

- Csupán tíz napról van szó.

- Tudom - felelte Domenica komoran. - Akkor is szomorú vagyok.

- Keressek számodra helyettest?

- Köszönöm, Andrew. - A férfi tenyerébe fektette az arcát. - Körülményes lenne. Bután viselkedem. Viszont legalább a repülőtérre szeretnélek kikísérni!

A férfi távollétében Domenicának rengeteg tennivalója akadt. Bár nap mint nap beszéltek telefonon, az asszony feszült és ideges volt. Öt nap után végre rájött, miért. Nemcsak azért, mert hiányzott neki a férje, hanem mert nem tudta, hogy elfogadja-e az ajánlatát.

Valóban okos ötletnek tűnik, végtére is immár férjes asszony, és a férjét gyakran külföldre szólítja a munkája. Borzasztóan vágyott erre a házasságra, de nehéz szívvel válna meg a cége egy részétől. Még akkor is, ha Andrew a vevő.

Viszont hogyan kívánhatja, hogy a férfi több időt szakítson rá, ha a maga részéről nem hajlandó engedményekre? Talán az a baj, hogy még mindig nem biztos benne egészen, miért is vette feleségül...

Ezen rágódva, álmatlanul hánykolódott az ágyában. Végül felkelt, készített valami harapnivalót, és falatozás közben folytatta a töprengést. Sok mindent figyelembe kell vennie. Nem meglepő, hogy Andrew távollétében magányos, sőt az sem meglepő, hogy ilyen feldúlt. Pár hete még szerelmi csalódás miatt búslakodott, aztán váratlanul házasságot kötöttek, csodálatos mézesheteket éltek át, és most megint magára maradt.

Meglehet, az is közrejátszik, hogy most először van ideje végiggondolni mindent. Bár jelenleg boldog, tudomásul kell vennie, hogy Andrew valószínűleg sosem vette volna feleségül, ha nem szakít vele.

Bánatosan felsóhajtott, és újból megpróbálkozott az alvással. Másnap reggel aztán arra a belátásra jutott, hogy egyszerűen borzasztóan hiányzik neki Andrew. Aznap este a férfi telefonált, és közölte, hogy egy héttel tovább kell maradnia. Domenica megnyugtatta, hogy semmi baj, ám amikor befejezték a beszélgetést, arra gondolt, hogy semmi sem változott.

Amikor Natalie visszatért a nyaralásból - Andrew-t két nappal későbbre várták -, Domenica így szólt hozzá:

- Azt fontolgatom, hogy felveszek egy helyettest azokra a napokra, amikor nem tudok itt lenni. Mit szólsz hozzá?

- Jó ötlet. Most, hogy férjhez mentél, biztos nem akarod minden idődet munkával tölteni. - Natalie elhallgatott, és a barátnőjét vizslatta. - Már az is megfordult a fejemben, hogy esetleg teljesen vissza akarsz vonulni.

- Azt azért nem. - Domenica tétovázott egy pillanatig. - De most megengedhetjük magunknak, hogy alkalmazzunk valakit, és akkor több időm jutna... Hiszen érted.

- A házastársi kötelességeidre? - tréfálkozott a barátnője, és mindketten nevettek. Végül Natalie elkomolyodott. - Nem zavarja Andrew-t, hogy dolgozol?

- Tisztában van vele, hogy megbolondulnék, ha nem lenne munkám, és azzal is, mit jelent számomra a cég. Viszont szívesen elkísérném néha az üzleti útjaira, és tudod, azok milyen váratlanul jönnek.

- Igen, igen - hagyta rá Natalie, de komoran nézett maga elé.

- Mi a baj? - tudakolta Domenica.

Natalie csak megvonta a vállát, és azt mondta, semmi.

Domenica elkeseredetten nézett rá.

- Andrew felvetette, hogy megveszi a cég egy részét, és alkalmaz egy üzletvezetőt. Ehhez mit szólnál?

- Ha téged elveszítelek...

- Továbbra is én készíteném a terveket - vágott a szavába Domenica.

- Ha arra kerül a sor, hogy lazábbá válik az együttmüködésünk, akkor örülnék neki, ha Andrew lenne az új társam.

- Hmm... Azért először, ha nincs ellenedre, a magam ötletét próbálom megvalósítani.
A viszontlátás Andrew-val önmagáért beszélt.

A férfi pénteken érkezett haza, és csodálatos hétvégét töltöttek Lidcombe Peace-en.

Domenica megmutatta a lakásokat, amelyeket a távollétében megnézett, és nagyon örült, hogy a férfinak is az tetszik a legjobban, amelyik őneki. Egy toronyház legfelső szintjén helyezkedett el, és a hozzá tartozó tetőteraszról egyenesen a kikötőre lehetett lelátni. Andrew a régi lakásából csupán a műtárgyait akarta elhozni, Domenicáéra pedig Christabel és Ian pályázott.

- Én döntsek mindenben? - háborgott Domenica egyik este vacsoránál, miután hazajöttek egy hangversenyről.

Andrew elgondolkodva nézett körül a dolgozószobájában.

- Ez a helyiség tetszik nekem, és kell egy hely a festményemnek. A többit rád bízom.

Az esküvőjük alkalmából Domenica megvette neki a pásztort ábrázoló képet, aminek Andrew nagyon örült. Ő egy apró gyémántokkal körülvett rubingyűrűt ajándékozott a nejének, aki be sem tudott telni az ékszer szépségével.

- Hát akkor nem fogok unatkozni.

- Gondolkoztál a javaslatomon? - érdeklődött a férfi közömbös hangon.

A fiatalasszony mély lélegzetet vett.

- Igen. De nekem is támadt egy ötletem. - És elmesélte.

Andrew egy pillanatig némán bámult maga elé, és a teáskanalával babrált. Aztán vállat vont.

- Ahogy gondolod.

- Az előbb is ezt mondtad a lakással kapcsolatban. Képzelődöm, vagy igazából nem tartod jó ötletnek?

- El kell fogadnom - nézett rá a férfi -, ha nem tudsz megválni a cégedtől.

- Te meg tudnál válni a Keir Conway Transporttól? Egyébként már rég meg akartam kérdezni, ki az a Conway.

- Nem élő ember. Apámat hívták így.

- Azt hittem, nem szeretted apádat.

- Ennek ellenére az apám volt - mondta kis szünet után a férfi. - És igazad van, nem tudnék megválni a vállalatomtól. De nem is nekem kell kétféle elfoglaltságot összeegyeztetnem.

Domenica megborzongott.

- Hidd el, képes leszek összeegyeztetni a kétféle elfoglaltságot! Bár kissé furcsának találom ezt a meghatározást.

- Ez bizony baj, Mrs. Keir. - Andrew hátradőlt, és úgy nézte a nejét, aki egy szűk szürke ruhát viselt, meg a nagyanyja gyöngysorát. - Miért nem ülsz ide mellém? Hátha eszembejut egy jobb munkaköri leírás.

- Én már hallottam egyet.

- Éspedig? - vigyorodott el a férfi.

- Natalie házastársi kötelességnek nevezte.

- Így is lehet mondani - nevetett Andrew. - Kötelességnek érzed?

- Tulajdonképpen nem. - Domenica felállt, lerúgta a cipőjét, és odaült mellé. - Inkább kihívásnak nevezném.

- Miért?

- Mert időnként nem tudom, mit is gondolsz valójában.

- Ez rád is igaz.

- És én még azt hittem - nevetett az asszony -, hogy nyitott könyv vagyok számodra.

- Domenica... - Andrew megfogta a kezét, és úgy fordította, hogy lássa a gyűrűt. - Nem így van, de ezen kár is törnünk a fejünket. Önálló személyiségek vagyunk mindketten, és néha talán az sem baj, ha az ember a hozzá közel állókat is meg tudja lepni.

Az asszony ránézett. Hirtelen kétségek ébredtek benne. Ha a férfi nem akar mindent megosztani vele, akkor ez őrá is vonatkozik.

- Ahogy gondolod. Iparkodni fogok, hogy esetenként meglepetést okozzak neked - évődött, hogy leplezze elfogódottságát.

- El tudom képzelni. Egyébként kitaláltam egy sokkal találóbb munkaköri leírást a számodra: „álmaim divattervezője". Mit szólsz hozzá?

- Én... - kezdte Domenica, aztán mégis inkább tréfára vette a dolgot. - Hm, nem is rossz. Számodra is lenne egy javaslatom: „felügyelőbizottsági elnők, akinek a láttán remegni kezd a térdem". És ha jól végzed a munkád, esetleg előléptetésre is számíthatsz.

- Mifélére?

- Majd megtudja, ha eljön az ideje, Mr. Keir - mondta Domenica kimérten, és felállt. - Megmutatom az irodáját.
- Hadd halljam! - unszolta a férfi kis idővel később.

- Andrew! - nyöszörgött Domenica. - Ha nem hagyod abba, tán bele is pusztulok!

- Velem együtt. De tudnom kell, hogy van-e esélyem előléptetésre.

Többször egymás után a mámor küszöbéig ajzotta Domenica testét, ám az utolsó pillanatban mindig megtorpant. A dolgozószobában kezdődött játékos csetepaté először fékevesztett szenvedéllyé fokozódott, most azonban mintha már hatalmi harcba kezdett volna átcsapni. De hát mit szeretne Andrew hallani? - tűnődött Domenica, miközben a férfi érintése nyomán ismételten megvonaglott és rekedten felnyögött.

- Elég már, nem bírom tovább... - zihált, és ujjait Andrew hajába mélyesztette.

A férfi felemelte a fejét, és a szemébe nézett.

- Mondd ki, Domenica!

- Igen - suttogta a nő kinevezlek...

- Mivé?

- Imádott férjemmé... Szeretlek, Andrew!

A férfi felsóhajtott, aztán magához ölelte feleségét, és végre beteljesültek a vágyaik.
Másnap reggel, amikor munkába indultak, Andrew megfogta Domenica csuklóját. A lépcsőházban álltak. A férfi világos öltönyt viselt barna inggel és sötétzöld nyakkendővel. Felesége a szokásosnál is elegánsabban öltözött fel, mert egy divatcég képviselőjével találkozott délben. Egy búzavirágkék vászonruhát választott erre az alkalomra, hozzá egy árnyalattal világosabb cipőt meg táskát, és feltűzte a haját.

- Jól vagy? - kérdezte Andrew.

- Remekül. Miért? - A szeme alatti karikákat nem tudta teljesen elfedni a sminkkel sem.

- Kissé... elfajultak a dolgok tegnap este.

Domenica vállat vont.

- Nem vagyok cukorból.

- Valóban, de talán túlzásba estem - ismerte el a férfi szárazon.

- Ebben nekem is volt némi szerepem - mondta Domenica tárgyilagosan, ámbár továbbra sem volt vele tisztában, mire is ment ki igazából előző este a játék, amelyben végül ő lett a vesztes. Mindenesetre utána úgy érezte, még sosem kerültek ennyire közel egymáshoz.

- Igaz. Általában ez a helyzet. Mégis sajnálom. Meghívhatlak ebédre?

Domenica megrémült. Nem közölte Andrew-val az aznapi terveit.

- Sajnos, nem megy. Üzleti ügyben találkozom valakivel. Kárpótlásként készítek magának valamit este, Mr. Keir. Mondjuk a kedvenc fogását.

Érezte, hogy a férfi ujjai egy pillanatra megfeszülnek, és visszatartotta a lélegzetét.

- Csak nem hamburgert? - kérdezte végül Andrew csillogó szemmel.

- De bizony. Ahogy a nagykönyvben meg van írva.

- Áll az alku. - A férfi elengedte a felesége kezét, és gyöngéden szájon csókolta. - Vigyázzon magára, Mrs. Keir!
Bár az este remekül sikerült, és a kapcsolatuk az eddigieknél is kiegyensúlyozottabb lett, Domenica nem szabadult a kétségeitől.

Beköltöztek Andrew-val a közös lakásukba, ám a hétvégéket többnyire a birtokon töltötték. Domenica felvett egy helyettest, és így számos üzleti útjára el tudta kísérni a férjét. Egy idő után azonban megállapodtak, hogy inkább otthon marad, ha a férfinak előreláthatóan annyi elfoglaltsága van, hogy nem ér rá vele lenni.

Ezekben a hónapokban Domenica úgy érezte, mintha árral szemben úszna. Most tapasztalta csak meg igazából, milyen keményen dolgozik Andrew, mennyi gond nyomja a vállát. Egészen véletlenül tudta meg egy újságcikkből, hogy a férjének egy felvásárlási kísérlettel kellett megküzdenie. Amikor szóba hozta, a férfi csak vállat vont, mondván, ezzel a kockázattal jár, ha az ember részvénytársasággá alakítja a vállalatát.

Sokszor fogadtak vendégeket, elsősorban üzletfeleket, és Domenica hamarosan még Mrs. Bush segítségének a dacára is terhesnek érezte ezt a feladatot. Kimerültségének más oka is volt: egyre sikeresebb lett a cége. Mielőtt hozzáment Andrew-hoz, azt mondta volna, ezzel valóra vált az álma.

Nem ébredt igazából tudatára, és nem vette észre a figyelmeztető jeleket, de egyre gyakrabban maradt otthon, ha Andrew üzleti útra ment, és ugyanolyan sokat dolgozott, mint a férfi. Továbbra is izzott köztük a szenvedély, változatlanul élvezték egymás társaságát, és sok közös időtöltésük akadt, ám nagyjából mindketten ugyanúgy élték az életüket, mint az esküvő előtt.

Az asszony túl későn eszmélt rá, hogy rossz irányba mennek a dolgok. Az első intő jel az a bizonyos szenvedélyes összecsapás volt, miután közölte Andrew-val, hogy nem akar megválni a cégétől. Bár ha jobban belegondolt, mindvégig ott fészkelt a szíve mélyén a gyanú amiatt, hogy nem tudja, miért is vette őt feleségül a férfi.

Aztán egy apróságon kitört a veszekedés.

- Andrew, nem tudnál holnap az ismerőseiddel vendéglőbe menni? Egyszerűen semmi kedvem egy csapat idegen kedvéért barátságos képet erőltetni magamra, a vendégséggel járó felhajtásról nem is szólva. Sajnálom, drágám - közölte egyik este Domenica.

Épp megvacsoráztak a tetőteraszon, amelyet néhány ízléses szoborral, egy csomó cserepes növénnyel meg ügyes világítással igazi kis paradicsommá alakítottak. Eleredt az eső, ezért behúzódtak a lakásba.

- Bízd rá Mrs. Bushra! - ajánlotta Andrew, és felnézett az iratokból, amelyeket az imént vett a kezébe. - Eddig is ő foglalkozott ezekkel az ügyekkel.

- Tudom... - Domenica habozott. - De mégsem nézhetem tétlenül.

- Miért nem veszel ki holnap szabadságot?

Domenica kinyújtózott, és a kezébe vette a kávéscsészéjét. Farmernadrágot viselt ciklámenszínű blúzzal, és egy karosszékben kucorgott.

- Jó lenne. - Megkóstolta a kávét, és elnyomott egy ásítást. - De holnap legalább három megbeszélésem lesz a Pisces bevezetésével kapcsolatban. - Piscesnek nevezte el a legújabb, gyerekek számára készült sportruhasorozatot, amellyel az Aquarius sikerén felbuzdulva rukkolt elő.

- Domenica!

A lány épp inni akart még egy kortyot, ám megdermedt, és a férfira emelte a tekintetét.

- Igen?

- Ez a „csapat idegen" számomra fontos emberek társasága. Nem étterembe akarom őket meghívni, hanem ide. Vagyis nem számít, hogyan oldod meg, de itt fognak vacsorázni.

A fiatalasszony óvatosan letette a csészéjét, és lassan felállt. Aztán az összes felgyülemlett feszültség kirobbant belőle, és kiabálni kezdett, miközben patakzottak a könnyek az arcán, és borzalmasan érezte magát. Dühösen ráförmedt Andrew-ra, hogy neki ne parancsolgasson, nem fizetett alkalmazott ő, és elege van az állandó üzleti vacsorákból. Az esküvő előtt legalább szabadon dönthetett.

A férfi félretette az iratokat, és összeszorított szájjal szintén felállt.

- Tudod, mi a te bajod? - vágott vissza nyersen. - Teljesen kimerülsz, mert túl sokat dolgozol. Csak azt nem értem, miért. Végtére is nem szorulsz rá a pénzre, és a világ se lenne sokkal szegényebb, ha abbahagynád.

Domenica arca hamuszürkévé vált.

- És hogy képzeled, szerinted mivel kellene foglalkoznom? A háztartásod vezetésével?

- Nem. Mondtam már, ez Mrs. Bush feladata...

- De én is szeretnék részt venni benne, hogy legalább otthon érezzem magam. - Elkeseredetten körülnézett. - De hát minek is erőlködöm?

- Nem... érzed magad otthon? - tudakolta a férfi, nyugalmat erőltetve magára.

- Nem! Sokszor úgy érzem, csak arra vagyok jó, hogy ne kelljen pénzt költened egy szeretőre! - Zokogott. - Nem mentünk el Tibooburrába, nem építettünk teniszpályát a birtokon, sosem beszéltünk arról, hogy akarunk-e gyerekeket! Azt mondtad, nem árt, ha az ember meglepetést tud szerezni a hozzá közel állóknak. De én egyszerűen nem tudom, mi jár a fejedben, és ez borzalmas!

- Mert nincs semmi ilyesmire időd! - vágott vissza Andrew. - Nem is igyekszel, hogy legyen. Hogyan akarsz gyerekekről gondoskodni, ha annyira be vagy fogva, hogy engem sem bírsz kiismerni?

- Nem erről van szó! Nem is akarod, hogy tudjam, mi zajlik benned. Még mindig magányos farkas vagy, Andrew! Ezért is nem kérted meg a kezemet egészen addig, amíg el nem hagytalak.

- Ha ilyen bölcs vagy, minek jöttél hozzám?

- Nagyon is jól tudod te azt. Csupán az a kérdés, te minek vettél el engem. Ha majd erre megtalálod a választ, akkor talán megfontolhatjuk, hogy együtt maradjunk-e, vagy sem. Addig is fizetés nélküli szabadságra megyek!

Csupán a táskáját meg a kocsikulcsot vette magához, és elhagyta a lakást. Andrew nem próbálta meg visszatartani.

8. fejezet

Domenica elkeseredetten lépett be régi otthonába. Úgy érezte, álmodik.

Christabel és Ian egy hónap múlva házasodik össze, s utána bérbe veszik ezt a lakást, sőt ha majd lesz elég pénzük, meg is veszik, de csak az esküvő után költöznek be.

Bár a kedvenc bútorait elvitte az új lakásukba vagy Lidcombe Peace-re, ez a lakás sem volt teljesen üres. Lógott még pár ruhája a szekrényben, az ágy meg volt vetve, és a konyhában is talált némi élelmiszert. Főzött egy csésze teát, és leült a nappaliban, hogy átgondolja a jövőt.

Ám egyedül az járt az eszében, hogy Andrew hagyta eljönni. És ez nem az első eset. Európában nem próbálta megkeresni, és akkor sem igyekezett kapcsolatba lépni vele, amikor visszajött.

Végül lefeküdt, és könnyek közt hánykolódott, amíg lassan nyugtalan álomba nem merült. Hajnalodott, amikor felébredt, és felült az ágyban. Hirtelen rájött, mi a megoldás. Legalábbis remélte.

Egy hétbe telt, mire a tervét megvalósította, és ezalatt Domenica nem hallott Andrew felől. Ami azt illeti, ő sem jelentkezett a férfinál. Végül kiment Lidcombe Peace-re, hogy ott várjon a férfira.

Andrew négy nappal később jelent meg. A közbeeső időben Domenica a kertben tevékenykedett, hosszú sétákat tett Buddy társaságában, és elvégzett mindenféle munkát, ami a ház körül adódott. Meglepő elégedettséget érzett. A negyedik nap reggelén elhatározta, hogy lenyírja a füvet. A házaspár, aki a kertet meg a házat gondozta, elutazott üdülni, Luke-nak pedig Sydneyben akadt dolga.

Egyszer már használta a kaszálógépet. Andrew elmagyarázta, hogyan működik, igazán nem ördöngösség, egyetlen gombnyomással be lehet indítani. Tíz perccel később a masina mozdíthatatlanul állt. Domenica rosszul becsülte fel egy vízelvezető árok mélységét, amely a gyep meg egy ágyás között húzódott. Áz egyik elülső kerék derékszögben kifordult, a gép nem mozdult se előre, se hátra, és végül a motor is lefulladt. A kaszálógép ott állt, veszélyesen oldalra billenve.

Az asszony leugrott az ülésből, és megpróbálta kitolni az árokból, de eredménytelenül. Végül levette a kalapját, arca égett, szemébe könnyek szöktek, és olyan dühödten szitkozódott, hogy Buddy rémülten nyüszítve lekushadt a földre. Épp azon volt, hogy belerúg a hasznavehetetlen gépezetbe, amikor megszólalt mögötte Andrew:

- Neked jobban fog fájni.

Domenica megpördült, olyan hevesen, hogy kis híján elveszítette az egyensúlyát.

- Ne merészelj gúnyolódni, Andrew Keir! És ne hidd, hogy olyan remek férj vagy! Sosem vagy mellettem, ha szükségem van rád!

- Most itt vagyok.

- No persze! - Domenica csípőre tette a kezét. - Ma igen, holnap meg újból eltűnsz. Nincs rád szükségem! - Dühösen szikrázó szemmel meredt a férfira.

Andrew elgondolkodva nézte. Domenica egy sárga pólót, kertésznadrágot meg csizmát viselt. Az arca kipirult, haja összekócolódott. A férfi ellenben hűvös és előkelő benyomást keltett a fehér ingben és sötétszürke nadrágban.

- Viszont a kaszálógépnek talán szüksége van rám - mondta halkan. Megigazította a kereket, kitolta a gépet az árokból, majd megnyomta az indítógombot, mire a motor azonnal beugrott. - Valószínűleg lefüllasztottad - jegyezte meg.

Domenica lehunyta a szemét, és összeszorította a fogait. Aztán megfordult, és beviharzott a házba. Hallotta, hogy Andrew beviszi a gépet a garázsba. Öt perccel később megjelent a verandán. Addigra megnyugodott, csak az iménti viselkedése miatt érezte zavarban magát.

A férfi megállt az asztal előtt, amelyen Domenica ült, a lábát egy székre támasztva. Hallgattak. Az asszony szívverése felgyorsult, ahogy végignézett a férjén. Megnyerő külseje mit sem változott, ám napbarnított bőre mintha sápadt lett volna, és apró ráncok látszottak a szája körül.

Domenica végül elfordította a fejét.

- Sajnálom. Tudod, hogy néha elvesztem a fejem. Azt hiszem, legjobb lenne elölről kezdeni... Szia!

- Szia. - Kis idő után Andrew hozzátette: - Igen, tudom. - Majd újabb szünet után: - Nyilván meleged van.

Domenica bólintott. Lehet, hogy mindörökre elvesztette Andrew Keirt, és most látják egymást utoljára.

- Hozzak valami hideg italt? - kérdezte a férfi.

- Igen, kérek. - Várakozás közben a kalapjával legyezte magát.

Néhány perc múlva Andrew visszajött, egyik kezében egy tálca, rajta két pohár gyümölcslé, a másikban egy csomag keksz.

Domenica megragadta az egyik poharat, és nagyokat kortyolt belőle.

- Gondolom, nem számítottál rá, hogy itt találsz...

- Tudtam, hogy itt vagy - szólt közbe a férfi, és leült vele szemben. Felesége meglepett arca láttán folytatta: - Luke tájékoztatott. Bár már hamarabb is tudtam.

- De... - Domenica zavartan elhallgatott.

- El kellett intéznem pár dolgot - folytatta Andrew. - Beszámolhatok róla?

- Először nekem kell elmesélnem valamit. Felejtsd el, kérlek, amit az előbb dühömben mondtam! Hiszen ismersz.

- Domenica... - A férfi komolyan nézett rá. - Igen, de hallgass meg először, légy szíves!

A nőt elfogta a rémület.

- Inkább...

- Nem! - Andrew megfogta a kezét. - El kell mondanom neked, hogy végre megértettem apámat.

Domenica döbbenten bámult rá.

- Immár kétszer éltem át azt az érzést, amikor az ember elveszít valamit, és a fájdalomtól szinte megbénul, és mérhetetlenül sebezhetővé válik. Mindenesetre most már értem, miért volt az öreg olyan, amilyen. Minden nézeteltérésük ellenére szerette anyámat, olyannyira, hogy képtelen volt elfelejteni, vagy valaki másba beleszeretni. Meg tudom érteni, mert velem is ez történt. Az életem másik nagy nehézsége pedig, hogy képtelen vagyok feltétlenül megbízni valakiben. Ez az életformám következménye. Igazad volt, amikor magányos farkasnak neveztél.

Domenica elfintorodott, és elgondolkozva forgatta a poharát.

- Igyekeztem elfogadni mindezt... - Váratlanul a férfira nézett. - Mégis folyvást az járt az eszemben, hogy belőlem csupán... - Elakadt a szava.

- ...a testedre volt szükségem? - fejezte be helyette a mondatot Andrew.

- Igen. Ezért ódzkodtál a házasságtól a lelked mélyén? Hogy minden maradjon meg ezen a szinten?

- Nem. Hiszen el akartalak venni. Csak úgy éreztem... - A férfi elhallgatott, majd felsóhajtott. - Megesküdtem, hogy soha nem jutok arra a sorsra, mint az apám.

Domenica nem tudott mit mondani. Remegni kezdett.

- Viszont - folytatta Andrew - miután akkor este nem tudtalak visszatartani, beláttam, hogy küzdenem kell, ha nem akarlak elveszíteni. És úgy is tettem.

Mesélni kezdett, és az asszony ámulva hallgatta. Andrew teljesen átszervezte a vállalatát. Továbbra is felügyelőbizottsági elnök marad, ám felvett egy ügyvezetőt. Vagyis változatlanul ő irányítja a céget, de sokkal kevesebbet kell majd dolgoznia.

- Mondtam neked, hogy már jó ideje ezt tervezem. - Andrew erőtlenül elmosolyodott. - Végtére is nem csak munkából áll az élet. Másra is vágytam. - Tétován szétnézett. - A birtokot is ezért vettem meg. De még mindig hiányzott valami. És nagyjából ugyanakkor, amikor enyém lett Lidcombe Peace, rájöttem, hogy mi az. Te. Csak nem mertem elhinni, hogy magam mellett tudlak tartani, Domenica.

Az asszony arcán egy könnycsepp gördült végig.

- Másrészt azt hiszem, nem tévedek nagyot, ha úgy vélem, neked is voltak fenntartásaid kettőnkkel kapcsolatban. És nem mindet mondtad el azon az utolsó estén, ugye? - tudakolta gyöngéden.

- Mire célzol? - suttogott a nő.

- Miután összeházasodtunk, egyetlen okát láttam annak, hogy nem akarsz megválni a cégedtől: hogy nyitva hagyj egy kiskaput.

Domenica megrándult, és Sydney irányába pillantott.

- És be kell vallanom - folytatta Andrew elkomorulva hogy ez megerősítette a kétségeimet.

- Igazad van. Valóban nyitva akartam tartani a kiskaput. De csak azért, mert... Elmondhatok valamit? Tudod, mikor döbbentem rá, hogy feleségül akarok menni hozzád? Amikor a születésnapomra eljegyzési gyűrű helyett autót kaptam tőled.

- Hát ezért... - Andrew szeme összeszűkült, és megfogta a felesége kezét.

- Ezért rendeztem jelenetet - vallotta be Domenica elfúló hangon. - Dunk Islanden aztán észrevettem, hogy aggaszt valami. Hogy... - fél kezével bizonytalan mozdulatot tett - hogy fordulóponthoz érkeztél. Azt hittem, miattam.

- Így is volt. - A férfi szemében szomorúság tükröződött.

- De nem történt semmi, és nem értettem, hogy ha ennyire közel kerültünk egymáshoz, miért nem tesszük meg az utolsó lépést. Aztán megtudtam, hogy a húgom férjhez megy, és egy reggel magányosan ébredtem fel, csak egy rózsa volt a párnámon. Alapjában véve csupa apróság, egy idő után mégis betelt a pohár. Ezért hagytalak el.

- Nem tudtad volna elmondani, mi bánt?

- Nem. Nekem is megvoltak a félelmeim.

- Csak nem attól féltél, hogy hozzákötöd az életedet egy jöttment pásztorfiúhoz? - Tréfásan felvillant a férfi szeme, de Domenica nem érezte mulatságosnak a megjegyzést.

- Remélem, nem ilyennek ismersz!

- Elnézem néha, ahogy mozogsz, beszélsz, tárgyalsz az emberekkel, és élettel töltesz meg minden helyiséget. Olyan önuralom és kifinomultság árad belőled, hogy időnként attól tartok, nem tudok igazán közel kerülni hozzád, mert még mindig fenntartásaid vannak. És eszembe jut, hogy huszonkét évesen vettem meg az első öltönyömet, másodkézből. Néha eltűnődöm, van-e összefüggés e dolgok közt.

Domenica ismét lehunyta a szemét, mert még soha életében nem hatódott meg ennyire.

- Az egyedüli félelmem az, hogy nem szeretsz olyan mértékben, mint ahogy én téged - suttogta. - Ezért nem bírtam megválni a cégemtől. Mindig az járt a fejemben, hogy miért nem kérted meg hamarabb a kezem. Az esküvő után meg úgy éreztem, nem változott meg semmi, sőt egyre jobban eltávolodunk egymástól. - Kinyitotta a szemét. - Mindenesetre végül észhez tértem, és rájöttem, mit művelek. Tehát én is átalakítottam pár dolgot, Andrew. Nem szóltam róla neked, de néhány hete kaptam egy ajánlatot a részvényeimre. A múlt héten igent mondtam.

Andrew felpattant, és megkerülte az asztalt.

- Nem kellett volna!

- De - felelte Domenica minden szomorúság nélkül. - Natalie remekül kijön az új társával, a terveket pedig továbbra is én készítem. Viszont így tudtodra adhatom, hogy nincs többé kiskapu, és nem kísérletezem tovább azzal, hogy csak részidőben legyek feleség, akár kellek neked, akár nem.

A férfi magához vonta, és jó ideig átölelve tartotta.

- Hogy kellesz nekem, az nem vitás, Domenica - szólalt meg rekedten. - Mindörökké akarlak. - A szemébe nézett. - És talán most már értjük egymást. El sem tudom mondani, mennyire bánt, hogy olyan hosszú ideig ostobán viselkedtem, és miattam eladtad a részedet.

A lány megérintette a sebhelyet a halántékán.

- Ne bánkódj! Amikor az utolsó papírt is aláírtam, úgy éreztem, új ember lettem. Nem voltam tudatában, mekkora terhet jelentett a cég irányítása. Végül már alig jutott időm arra, amit a legjobban szeretek, a tervezésre.

- Akkor is sajnálom, hogy hosszú ideig vak és önző voltam.

Domenica megcsókolta.

- Andrew, nehéz gyerekkorod volt, és mégis nagyon sokra vitted. Az lett volna a csoda, ha nem fizetsz érte nagy árat. De ha újból kísért a múltad, gondolj arra, hogy itt vagyok melletted, és szeretlek!
- Mi olyan vicces? - érdeklődött Andrew jóval később.

Mint általában, most is vad szenvedéllyel omlottak egymás karjába a beszélgetés után, ám ezúttal lelkileg is nagyon közel kerültek egymáshoz - éppen azért, mert olyan dolgokat mondtak ki, amelyeket eddig magukba fojtottak. Végül Domenica halkan felnevetett.

Gyöngéden cirógatta a férfi meztelen vállát, és kihívóan hozzásimult.

- Eszembe jutott, hogy az imént vesztettem el másodszor a fejemet a mai nap folyamán.

- Aha. - Andrew játékosan végigmérte. - Hát igen, már rég rájöttem, hogy kiszámíthatatlanná válsz a műszaki berendezések hatására.

Az asszony ismét nevetett, a férfi pedig beletúrt a hajába, és csókot lehelt az arcára.

- Ezt is viccesnek tartod?

- Igen. Mert valójában csak akkor vagyok kiszámíthatatlan, ha rólad van szó.

- Domenica... - Andrew váratlanul elhallgatott, és még szorosabban ölelte át a feleségét. - Tudod, mit tettem, amikor elmentél?

- Nem.

- Felhívtam egy barátomat, és megkértem, hogy vigyen el másnap repülővel Tibooburrába. Végigjártam az összes helyet, és ellátogattam apám sírjához is. Aztán elmentem Newcastle-ba, ahol anyám nyugszik. Mindkettejüknek elmondtam, hogy bennem tovább élnek, meg benned, még akkor is, ha minden követ meg kell mozgatnom, hogy visszaszerezzelek.

Az asszony nagyot nyelt, és könnybe lábadt a szeme.

- Ó, Andrew, köszönöm! - Hirtelen felderült az arca. - Egyszer már azt hittem, új embert faragtál belőlem, de az semmi volt ehhez képest!
Késő délután kimentek a szabadba, miután lezuhanyoztak, és Domenica felvette két kedvenc ruhadarabját, egy vállpántos piros felsőt meg egy hosszú, bő szoknyát. Ebben mindig gondtalannak és boldognak érezte magát. A haját lófarokba kötötte, és nem húzott cipőt. Ellenben felvette a jegygyűrűjét, amelyet másfél hete nem viselt. Az időjárás is a kedvükben járt.

- Tudom, hogy egyszer már megtettem, és borzalmas következményei lettek, de ez a rózsa egyszerűen ellenállhatatlan. - Andrew letört egy szálat az egyik „Peace" bokorról, és átnyújtotta a feleségének.

Domenica mélyen belélegezte az édes illatot, végül felnézett.

- Béke és szerelem.

Andrew megfogta a kezét.

- Béke és szerelem, mindörökké...
1

